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Lasky jedné plavovlasky:
General Instructions to Using Film

Consider working on the film with a colleague at your level! You’ll have to meet
regularly, but you only have to buy one DVD and can work together on the material.

1. Bring a dictionary with you in case you need to look up some additional words.
2. Always review the previous section(s) of the film before moving on to new work.

3. Review the exercise sheet for the new section before watching it (in order to orient
yourself and to get an idea of what you need to listen for). Study the new vocabulary and
the comments on spoken Czech. This can be done in advance of viewing.

4. You should watch and listen to the section you’re working on at least THREE times.

5. Words to be memorized are indicated in bold in the glossaries. You will be quizzed
on these, and they will be fair game for all tests.

Each section has a glossary (slovnicek). Words in the glossary are numbered in the text.
They are either glossed with English equivalents or defined in Czech with synonymous
expressions. Where possible, I have tried to illustrate usage with a short phrase or two (in
italics). Verbs will be introduced first in imperfective and then in perfective forms (if
there is a clear impf/pf pair, otherwise just the form in the text will be given). Additional
grammatical information is included in parentheses. Make flashcards to memorize the
words in bold print!

Each section also comes with a discussion of spoken Czech forms (mluvend cestina). We
will see recurring patterns in the differences between literary and spoken Czech; for
details, see Townsend’s book Prague Spoken Czech.

Exercises after each section of the script are to be completed on a separate sheet of paper
and turned in to the instructor. The exercises may require considerable effort on your
part to synthesize the vocabulary and grammar present in each scene. The blanks will be
corrected during class, so the script itself does not have to be turned in. Please write
down questions you may have about the language so you don't forget to ask them during
class discussion of the scene!

Note on using English subtitles: Many students will find that using the subtitles is helpful to making
sense of the Czech, and there is nothing wrong with doing this. However, this is different from using the
subtitles as a way to avoid doing the work required to really understand the original Czech. Be aware of
this difference, and make the effort to learn as much Czech as possible. Also a note of caution: the
subtitles do not always accurately reflect the original Czech dialogue!



“Lasky jedné plavovlasky”: 1. (prvni) Cast

Review the vocabulary below (and study the hints on spoken Czech) before beginning.

Pisnicka:

To co bylo neni den 1

A ja potkal (1) jsem divku byla jako sen 2
Refrén:
A ja jitak mam - o jé jé jé Refrén
A z té velké lasky stal se (2) ze mé chuligan (3)

Septam ji do ouska: “Krdsné rtiky (4) ) 3

Vona na to: “Vole (5), vole, je nelibas (6)?” 4
Refrén

Septam (7) ji do ouska: “Krasné mas,” 5

Vona na to: “Vole, vole, stejné¢ mé kecas (8)” 6
Refrén

Septam ji do ouska: “Krasné mas,” 7

Vonanato: “Vole, vole, je necuchds (9)?” 8
Refrén

Septam ji do ouska: “Krasnou mas,” 9

Vonanato: “Vole, vole, ji nesundas (10)?” 10
Refrén

Septam ji do ouska: “Krasnou mas,” 11

Vonanato: “Vole, vole, jinesvlikas (11)?” 12
Refrén

Septam ji do ouska: “Pudem do ) 13

Vona na to: “Vole, vole, je to konina (12)” 14

Slovnicek

1) potkavat/potkat koho: to meet someone
potkat kamardda cestou domil

2) stavat se/stat se (stanu se, stanes se) kym, ¢im, jakym: to become someone or something
stdt se unavenym; 7 kluka se staval muz; stdt se politikem; z divky se stala dobrd matka



3) chuligdn: hooligan
banda chuligdnii; chuligdnsky Zivot

4) rtiky [diminutive form] < r(e)t (pl: rty): lips
polibit nékoho na rty

5) vole < viil (gen: vola; pl: volové/voli): bull (used here as an endearing appellation: “you fool!”)
ty vole!

6) libat/polibit koho: to kiss someone
libat nékoho na rty; libat dité; libat se s pFitelem

7) Septat: to whisper
Septat nekomu néco do ucha;, lidé si o tom Septaji [gossip]

8) kecat [expressive form] = mnoho a hloup€ mluvit
nekecej, tady je vaznd debata

9) cuchat co: to muss up, bring into disarray
cuchat viasy; vitr ji cuchd viasy

10) sundat co: to take down or off
sundat klobouk, bryle, prsten; sundat kabdt z véSdku

11) svlékat/svléknout (svléknu, svléknes): to take off (clothes), to undress someone
svlékat Saty, sukni; sviékal si kosili pres hlavu, svlékat boty

12) konina = hloupost, nesmysl
je to konina, co délds

Mluvena estina

1. The use of the personal pronoun j4 in line 2 and elsewhere. In literary Czech, personal
pronouns are usually absent.

2. The addition of v- to words beginning in o- (“vona” for “ona” in line 4). This is a
regular phenomenon in spoken Czech, and we will see it throughout the film, but it does
not affect high-style words (“otec” can never take a v-!).

3. The change from € to 1 (y) in svlikat in line 12. This is also a regular change in both
word roots and endings: velké okno > velky vokno, mléko > mliko. We will see this
throughout the film.

4. The loss of -e in first person plural verbs forms, as illustrated by “pudem” in line 13.
This is regular, except when the resulting “my” form would sound exactly like the “j&”
form: délam/délame (so no “-am, -a8” verbs do this). Note also the modified stem of
pajdu, pijdes...: pudu, pudes...; this is common in fast speech.

Cvicleni

1. Fill in the blanks as you listen to the song.



2. What case is the form “vole”? Write 2 other sentences with different words in this
case.

3. Use the following words in (interesting!) sentences of your own: potkavat/potkat,
libat/polibit, Septat, stdvat se/stat se. Be careful to use the impf/pf aspectual forms
correctly (review aspect, if necessary) and to model your usage on the contexts given
here.

4. Translate lines 5-6 and lines 13-14 and any other sections you find hard to grasp since
systematic translation of a passage may help you make sense of something that you don’t
immediately understand (or at least identify where the problem is).

5. Can you write a shortened (and maybe humorous) version of this song with a different
context (Koho jste potkal(a) vy? Co ma? Co ji/mu Septate do ouska? Jak odpovida?...)?
Use the structure of the song as a skeleton and flesh it out with new images.

PreloZte do eStiny

[Use the vocab lists — and don't ignore the italicized contexts! — as well as the contexts in the film. Pay
close attention to grammar: for example, Septat ‘to whisper’ requires a dative case for the person being
whispered to, an accusative for the thing being whispered, and can have the expression do ucha to indicate
that the whispering is occurring in someone’s ear (ie, Septat nékomu néco do ucha). Only use a dictionary
to find the words for translation when you've exhaustively scanned the script/vocab list and really can't find
what you need. In the translations, use literary Czech, unless otherwise indicated.]

1. She kisses her [sviij!] boyfriend on the lips and then whispers in his ear: "You fool!".
2. From that little boy came a great businessman.
3. You have beautiful hair, beautiful eyes, a beautiful blouse, and a beautiful skirt, but I

won't go to the movies with you, you fool.

Are there any passages or words that you don’t understand here?
Write them below in order to remind yourself to ask a question in class!

“Lasky jedné plavovlasky”: II. (druhd) cast
This section has 3 parts: 1IA, IIB, and IIC. Each has separate vocabularies,
commentaries, and exercises.

ITA. [V posteli]

D: Jezis ten je kréasnej. mi ho pucit (1)? 1
A: Ale na chvilku (2), jo?

D: No dobfe. Jezis ten je tak . To je zlato? 3
A: No jasné.

D: A pravy (3)? 5
A: No co si mysli§ — Ze by mi daval néjaké jiné?

Nech (4) mi ho na . Vsimla sis (5) toho kaminku (6)? 7



To je pravej briliant (7).

D: Pravej? 9
A: No. Koukni (8), jak se tipyti (9).

D: J4este pravej briliant. 11
A: Von mi to fikal.

D: Aha. Von je hodnej (10), vid? 13
A: Strasné moc.

D: MaS tu jeho ? A jaky von mé ? 15
A: No, takovy... takovy... vi§, Ze ja ani nevim?

D: Hm... 17
A: To musis dat vejs (11), vi§, on je o pil hlavy vétsi.

D: Aha. 19
A: Asi tak?

D: No, tak. Vam to slusi.... Co tys mu dala? 21
A: J4 edté nic, to je blby (12), vid?

D: To je blby... To mu musi§ néco . 23
A: No jo, ale co?

Slovnitek

1) pucit < pajcovat/pijcit co komu: to borrow something from someone
pijcovat kamarddiim penize; pitj¢ mi tuzku,; pujcit knihu; video-pitjcovna
2) chvilka < chvile (f): a short period of time, a moment, a minute

cekat chvilku; vrdtit se za chvilku

3) pravy: opravdovy, skute¢ny (neni to faleSné)
pravy pritel; je pravy syn svého otce [a chip off the old block]; pravé zlato

4) nech [forma imperativu] < nechat co komu: to leave (something with someone)
nechat po sobé [after death] svym détem domek; nechat nékomu dopis

5) vSimat si/vSimnout si (vSimnu si, v§imnes si; vSiml si, v§imla si) ¢eho koho: to notice something or
someone
nikdo se mne nevsimal; vSiml/a jsem si, Ze...

6) kaminek < kdmen (gen: kamene): (little) stone
drahy kdmen (jako briliant); chléb tvrdy jako kdmen

7) briliant = moc drahy kdmen, diamant
briliantovy ndhrdelnik nebo prsten

8) koukat (se)/kouknout (se) = divat se/podivat se
koukat (se) z okna; kluk (se) koukd po holkdch; koukat na nékoho skrz prsty

9) tipytit se/zatipytit se: to glitter, sparkle (jako briliant!)
“Nent v§echno zlato, co se tipyti”; v ustech [in the mouth] se mu t¥pytil zlaty zub

10) hodny: worthy, decent, good
byt ke kaZdému hodny,; hodny ¢lovek



11) vys$ < vySe = forma komparativu adverbia “vysoko”

12) blby: stupid, foolish, silly
nebud’ blby!

Mluvena estina

1. The regular sound change from literary Czech -y to Spoken Czech -ej. This occurs in
many adjectival endings (“krdsnej” in line 1, etc.) and also in roots and other parts of
speech: brejle (< bryle), sejr (< syr), vejs (< vys).

2. The diphthong in “puj¢it” (line 1) is shortened: “pucit” (we saw ptjdu > pudu in the
first part).

The Spoken Czech form for “ano” is often “jo”.

The use of “Jezi§” as an emphatic exclamation (cf. English “Jeez!”).

The word “jesté” loses its initial sound and becomes “esté” (line 11).

Again, the initial v- sound in words beginning with o-: von, voci.

Again, the regular -é- to -y- (-i-) change: jaké oci > jaky voci.

. In line 21, the personal pronoun “ty” is used and contracted with the past tense
aux1hary ‘ysi”: Co jsi mu dala? > Co tys [ty jsi] mu dala?.

9. The use of the question word “vid” in line 13 in the sense of “don’t you think so?
isn’t he?”.

XA AW

Cviceni

1. Fill in the blanks as you listen.

2. Translate line 18 and lines 21-24 (and any other parts you find difficult to understand).
3. Use the following words or phrases in sentences of your own: puj¢it/ptijcovat [note
the cases which follow!]; nechat (po sobé&/po smrti); VSiml/a jsem si, Ze...; hodny; blby.
4. Otazky: O ¢em ty holky mluvi? Pro¢ Andulka to ma? Jak si myslite, co mu da
Andulka jako darek?

IIB. [V lese — kravata na stromé (1)] 1
L: To je vaSe?... Poslyste, co ndm to tady vésite (2) po

To se nedéla! To nam tu nemuzZete takhle véset. 3
To byste ndm opentlila (3) takhle (4) celej

A: Ja myslim, Ze se tém stromdm snad nic nestane (5), ne" 5
L: No, ale mohlo by se stat, Ze tady pdjde srnec (6), vite,

a uvidi kravatu na , lekne se (7) — 7
uz jste nékdy vid€la, jak se lekne srnec, jo?

A: Ne. 9
L: No, tak von to dé€la asi , vite. Beh-Beh... [Sméje se]

Tak se leka. se vam to? To bysme takhle jednou 11



to bekéni (8) spolu mohli , co fikate... Co vy na to?
A: Jd nevim. 13

Slovni€ek

1) strom: tree
ovocné stromy; lesni stromy,; “Jablko nepadd daleko od stromu”; pro stromy nevidét les

2) veéSet/povesit co: to hang something somewhere
véset obdobt [decorations] na vdnocni stromek; véSet Saty na vésdk

3) pentlit/opentlit (< pentle: ribbon): to decorate, embellish

4) takhle (< tak + -hle [sr. tenhle, tahle...]): like this (in this way)
takhle to udelej

5) stavat se/stat se (stanu, stanes): to happen [as we’ve seen, it also means “to become”, and these
meanings will be differentiated by context]

to se stdvd, co se stalo?; jak se to stalo?; stalo se vam néco?
6) srnec: deer, buck

7) lekat se/leknout se: to be scared or frightened by (and, for animals, to emit an alarmed sound)

8) bekani < bekat: to emit an alarmed sound when frightened

Mluvena estina

1. Again, the -y- to -ej- shift in “celej” (line 4).

2. The use of the phrase “Co vy na to?” in the sense of “What do you say to that?”.

3. Note that the language in this short scene is, on the whole, much more formal than in
the previous scene, which reflects the fact that the characters are meeting for the first time
in a more or less official context.

Cvicéeni

1. Fill in the blanks as you listen.

2. Translate lines 6-8 and 11-12 (and other parts, if necessary).

3. Otazky: Pro¢ Andulka ve&si tu kravatu na strom? Pro¢ fikd lesnik, Ze to nemuze délat?
Co si mysli ten lesnik o Andulce?

IIC. [Doma, v posteli (1)] 1
A: No, a von mi vypravél (2) vo téch zvitatech (3), vis?
Ze tieba neZijou spolu a jako potad, a jako lidi... 3

ty zvitata jenom jednou za rok, a to, kdyz je fije (4) a tak,
vi§, potom jsou zase svobodny — a proste Zijou sami 5



a nevéazou se (5) na sebe nebo, tak vis, jako lidi.
Akorét (6) divoky husy (7), ty sou jako lidi, viS.

: Jo?

No, voni Zijou spolu az let.
Jo?

To je, vid?

No!

: No a predstav si, kdyZz jako, kdyZ von zastteli (8),
treba (9) jeho, vi§, nebo ji...

,Jo?

«ZxI»9>UY

> O

A No... Tak zdstane (10) ten druhej sdm, tfeba sto let.

D: A co Tonda?
A: No, von... kdyZ sme §li pry¢ (11), tak von sme tam
tu kravatu nechali (12), a kdyZ jsme se vraceli (13),

tak tam jesté visela, tak asi , NO.
D: Tak budes chodit s timdle (14).

A: KdyZ ja nevim. Von je totiz , Vis?
D: Jo?...

Slovnicek

1) postel (f, soft!; gen: postele): bed

2) vypravovat/vypravét = mluvit, povidat
Vypravét o svém synovi

3) zvire (n; pl: zvirat-a): animal
lesni zviFata; domdci zviFata

4) tijet: to be in heat, to rut (sr. fijen: the rutting month)
slySet Fijent srncit

5) (ne)vazat se na sebe: to be (un)attached to one another
6) akorat: that’s exactly it, right on
7) husa: goose

8) strelit/zastfelit co koho (na koho): to shoot (dead)
stielit nekoho do hlavy, stielit na zvifata

9) treba: for example, maybe

pltjdeme do kina tieba zitra vecer; tfeba je to pravda, tieba ne

10) zastavat/zastat (zGistanu, zastane$): to remain
zitstat doma; ziistat na noc, na obéd

11) (jit) pry¢: (go) away
uZ tu nent, uZ Sel pryc¢; uz musim pryc¢

12) nechdavat/nechat co: to leave something (behind) somewhere

11

13

15

17

19

21

23



13) vracet se/vratit se kam: to return to somewhere
rodice se jeSté nevrdtili domit z prdce; kdy se vrdti§ do Prahy?

14) s timdle < s timhle < tenhle

Mluvena Cestina

1. Again, the use of v- before -o: von, vo...

2. The nominative “lidé” in literary Czech can become “lidi” in spoken Czech (line 3 and
elsewhere).

3. The word “zvite” is neuter and its plural form “zvitata” should take plural adjectives
and demonstrative pronouns. In spoken Czech, however, the nominative plural endings
for these are not differentiated for gender. So in line 4, we have “ty zvifata” instead of
the formal “ta zvitata”; and in line 5, we see “svobodny” instead of the formal neuter
plural adjectival form “svobodna”.

4. Note the usual shift of -é- to -y- in the plural phrase “divoky [< divoké] husy” in line 7.
5. If we are writing spoken Czech, we can leave off the initial j- in present tense forms of
the verb “byt” (since it is pronounced only in very formal contexts), as in “sou” in line 7
and “sme” in line 18.

6. Again, the -y- to -ej- shift: ten druhej (line 16), Zenatej (line 22).

7. In the word “timdle” (line 21), the -dle suffix is a spoken variant of the more formal
-hle.

Cviceni

1. Fill in the blanks as you listen.

2. Translate lines 13-16 (and other parts, as necessary).

3. Otazky: Kdo je Tonda? Pro¢ Andula nevi, jestli bude chodit s tim lesnikem?
Vsechna zvitata Ziji, jako lidé?

PreloZte do CeStiny
[Synthesize and think things through!]

1. David lent me money because he's a decent guy.

2. Who gave you that diamond? It sparkles beautifully.

3. Why is the teacher hanging a tie on the blackboard? That isn't done in Czech class!
4. We sometimes shoot forest animals, but we usually don't shoot house pets.

5. We left the pie on the table. When we returned, it wasn't there.



Are there any passages or words that you don’t understand here?
Write them below and ask questions on them in class!

“Lasky jedné plavovlasky™: III. (treti) Cast
This section has 2 parts: IIIA and IIIB. Each has separate vocabularies, commentaries,
and exercises.

IIA. [Schuze (1)] 1
Mlady pracovnik: No, , ale porad se nemtizu zbavit (2)

toho dojmu (3), Ze ty lidi ndm tady chybé¢j (4). 3
Stary: Ale ovSem (5), Ze...

MI: My je potfebujem. 5
St: No ovSem, Ze...

MI: Jestlize ma ta dcerka skute¢né duvod (6), 7
ma nékde chlapce, vda se, jestli Ze s nim néjak vazné (7),

tak si ho vezme, vdaji se a pudou moznd nékam jinam. 9
To uzname (8) jako divod. Ale uznavat divody,

Ze prosté uz je tady potteti (9) a pokazdy fikd: “Budu se vdéavat”, 11
jo, a porad se nevddva... Tak ja sem pro to nepoustét (10) ji

zatim aZ se vd4, tak teprve potom (11). My kazdopadné (12) 13
furt (13) mit na mysli (14), Ze fabrika (15) musi plnit plan (16).

St: Ale ano! Ale ¢loveék musi Zit , pro boha svatyho (17), ne? 15
Slovni¢ek

1) schiize (f): meeting [NB: schiizka: rendez-vous, meeting with friends]
mit schiizi, jit na schiizi

2) zbavovat se/zbavit se ¢eho koho: to get rid of something or someone

3) dojem: impression
prvat dojem; popsat dojmy z cesty do Cech

4) chybét co komu: to lack, to be missing
co ti chybi?

5) ovSem = samozfejme

6) diavod: reason
z néjakého ditvodu [for some reason]

7) vainé: seriously
Jje vdziné nemocen; mluvit s nekym vdazné; nikdo ho nebere vdazné; Vdaziné?



8) uzndvat/uznat co: to recognize, acknowledge, admit
uznat ditvody pro néco; musts uznat, Ze mds pravdu; uznat svou chybu

9) potreti < po treti (sr. po prvé, po druhé...): for the third time

10) poustét/pustit koho: to allow or let someone (do something); here: to let them leave the factory (when
they say they’re getting married)

11) teprve potom: only after that, only later

12) kazdopadné: in any case

13) furt = porad [continually, all the time]

14) mit co koho na mysli: to have or keep in mind
15) fabrika: factory

16) plnit plan: to fulfill the (economic) plan

17) pro boha svatyho: for god’s sake (literally: “for god [btih] holy [svaty])

Mluvena estina

1. The nominative plural form “ty lidi” (line 3) is spoken Czech for “ti lidé”.

2. The third person plural form “chybé;j” in line 3 is a spoken variant of the literary
“chybé&ji” (which alternates with “chybi”).

3. Again, in line 5, we see the loss of final -¢ in the “my” form of a verb:
“pottebujem(e)”.

4. In line 9, we again see the simplification of “pijdou” to “pudou”.

5. Inline 12, the spelling “sem” is spoken Czech for “jsem”.

6. The word “furt” in line 14 is spoken Czech for “pordd” (and comes from German).
7. Again, note the -é- to -y- shift in line 15 in the adjective “svatyho (svatého)”.

Cvicleni

—_—

. Fill in the blanks as you listen.

. Translate any sections you feel the need to focus on.

3. Otéazky:

-Co se déla na typické pracovni schiizi? A na schizce s prateli?
-Koho nebo ¢eho se chcete zbavit? Proc¢?

-Co vam chybi? Co chybi Andulce ve filmu?

-Koho neberete vazné? Proc¢?

\S]



IIIB. [U mapy]

Vojék: Je . Podivejte, podivame-li se na ,
tak z naseho hlediska (1) neni icelné (2), abysme sem

do tohoto prostoru (3) ddvali armadu, to vojsko (4).

My chapeme (5) vase

Stary: Ano prosim pekné.

V: TaktézZ tyto ukoly (6) a problémy mame u nds v

St: Ano, vy méte svoje, my mame taky svoje. Prosim pekné...

Tak u vas prosim tady je ta mapa. To je vaSe stanovisko (7), ano?

To je pro vis. OvSem vy nevite, Ze tady v tomto prostiedi (8)

Zije 2000 dévcat (9). Dévcat, ktery nemaji chlapce.

U naés je na jednoho chlapce 16 . To jsou poupata (10),
rozumite mi, to je mladi (11). Ktery potfebuje to,

co jste po- potfeboval vy, soudruhu majore (12),

i j& a vSichni ostatni (13), ano?

V: V mladych .

St: Tak tak tak. To je vono (14). Tak vy madte svoje stanovisko,

vy mdte jenom mapu, ale ja mam celej ten Zivot téch mladych lidi.
Uvédomte si (15). Kdyz to dévce tady v tom zdvodé (16)
t&ch osm hodin u ty masiny (17), ted vyjde z ty fabriky, tak co?

Najist se, Ze ano, ted nem4 nikdo, eh nikoho kdo by ji pohladil (18)...
Kdo by ji . Ted si uvédomte, kdyby tak ta valka nebyla 50 let.
Nebyla. Oc¢ vSichni bojujeme (19), i vy soudruhu majore, bojujete, Ze ano.
V: Ano...

St: Kdyby nebyla. No, a kdyZ ta vdlka nebude sto let.

V: No ja vam na to miZu odpovédét jenom tohle. J4 jsem konec¢né
zaveérecné slovo (20)...

St: No prosim.

V: J4a tento vas ndvrh (21) mohu jediné tlumocit (22) dal.

Budeme , co se necha délat (23).

St: No, ddl. A kdo to je dal? Co to je “dal”?

Slovni€ek

1) hledisko: viewpoint
mordlni, politické, ekonomické hledisko, divat se na néco z néjakého hlediska

2) dcelny: advantageous, efficient, practical
ticelnd prdce; celny pracovni oblek

3) prostor: area, space
cas a prostor; pracovni prostor; Zivotni prostor

4) vojsko = armdda
slouZit ve vojsku

5) chapat (chapu, chapes)/pochopit co koho = to understand or comprehend (deeply, thoroughly)
chdpat svou Zenu, své déti; chdpat smysl déjin; chdpat rozdil
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6) ukol: task
domdct uikol!; hlavni tikol; pracovni tikol; politické iikoly

7) stanovisko = hledisko
politické stanovisko; objektivni stanovisko,; formulovat své stanovisko

8) prostfedi: environment, milieu
pracovni nebo rodinné prostiedi

9) dévcata (sg: to dévce) = divky
pekné, hezké dévce; dévce jako kvet; chodit za dévcaty [to be a skirt-chaser]

10) poupata (n, sg: poupe): flower-buds
poupata kvétii; riiZové poupé

11) mladi = mladi lidé, mlada generace
12) soudruh major: comrade major (“soudruh” was a typical form of address under communism)

13) ostatni: the others, the remainder
my jsme uZ p¥isli, ale kde jsou ostatni?

14) to je vono: that’s it!

15) uvédomovat si/uvédomit si co: to realize, be cognizant of something
uvédomil si, Ze je mezi prdteli; neuvédomoval jsem si, kde jsem; uvédom si, co délds

16) zavod = fabrika [“zavod” can also mean “race, contest”]
automobilové zdvody

17) maSina: machine (in a factory)
pracovat u masiny, sedét cely den u masiny; pracovat jako masina

18

~

hladit/pohladit koho: to caress, stroke
hladit nékomu ruku

19) bojovat o co, o koho: to fight for something
bojovat s nepidtelskym vojskem; bojovat o lepsi budoucnost

20) konelné zavére¢né slovo: the absolute final word

21) navrh (navrhnout [navrhnu, navrhnes; navrhl, navrhla] komu co): suggestion
délat nékomu ndvrhy; délaji vSechno, co jsem jim navrhl

22) tlumocit: to act as an interpreter, to inform (here, to pass on to a higher authority)
tlumocit své ndvrhy; tlumocit text hry

23) co se nechd délat: what happens with it (literally: “what it lets itself do”)

Mluvena estina




1. Note that the soldier (vojak) here speaks only formally while the old man mixes
formal and spoken Czech (which is consistent with his less than formal personality).

2. Inline 11 we see the default nominative plural form of the relative adjective “ktery”,
which is used for all genders; in formal Czech, “kterd” would be neuter plural, “ktefi”
masculine animate plural, and “které” feminine plural.

3. Again, in line 17, we see v- in “vono”.

4. Again,in line 18, we see the regular change of -y to -ej in “celej”.

5. Again, in line 20, we see the regular shift of -€ to -y in the phrase “z ty fabriky”; “té”
would be the literary feminine genitive singular form the demonstrative adjective “ta”.

1. Fill in the blanks as you listen.
2. Translate lines 8-15 (and other parts, as necessary).
3. Otéazky:
-Jaky je problém ve filmu?
-Co potrebuji mladi lidé?
-Co hledaji ty divky v tom mésté, kde bydli ten stary pan?
-Jak si myslite, co se stane s navrhem toho starého pana?

PreloZte do eStiny
[With great care and effort!]

1. I can't get rid of the impression that you are right.

2. We must always keep in mind that Czech is difficult.

3. The businessmen look at the war from an economic perspective.

4. He doesn't understand his [svoje!] wife, but she doesn't realize that.

5. We understand your suggestion, but we can't give the absolute final word.

Are there any passages or words that you don’t understand here?
Write them below so you don't forget to ask about them in class!

“Lasky jedné plavovlasky™”: IV. (Ctvrtd) Cast
This section has 2 parts: IVA (short) and IVB (long). Each has separate commentaries,
only IVB has exercises.

IVA. [Cekéni na vlak (1), muzika] 1
[Vitame ptislusniky Ceskoslovenské lidové armady]



Hlas: Damy a panové... prapore (2)!... 3
pochod se mnou! ve tfech fadech nastoupit

Nad¢lalo se kolem toho reci (3). 5
Kamaradka: No a misto klukt zdlozaci (4). A jaky pekny.

Hlas: Pochodem vchod (5)! 7
K: Sami dédové (6).

[Zpivaji]

Swgek

1) Cekanf [< Cekat] na vlak: waiting for the train

2) prapor: banner, flag

3) nadélalo se kolem toho feci: they’ve made such a fuss about this (and this is all we get)
4) zalozaci (military slang; sg: zdlozdk) = zdloZnik: reserve soldier

5) pochodem vchod: forward march

6) sami dédové = oni jsou tak staii, jako dédové (< dédecek)

s ¥ v

Mluvena estina

1. In spoken Czech, the animate masculine plural endings for adjectives are not
obligatorily used. Note the phrase “jaky pekny” to modify the animate masculine plural
noun “zaloZ4ci (< zdlozdk)”. The formal adjectival endings would be “jaci pékni”.

IVB. [Zabava (1): muzika, tancujou] 1
A: Hele, v§imni si té€ch vojakt naproti.

Brylaty (kdo mé na sobé bryle!): Hele divej na ty tamle, Clovéce. 3
Kamaradka: Prosimté, co je to zac (2)? To je straSny.

Kamaradka2: Pro¢? Se sem diva? 5
K: No, porad.

K: Holky, co kdyZ (3) pro nas ptidou ? 7
K2: Prosimté! (ha ha ha)

Ch1: Proc to nebylo mozny, prosimté? Copak (4) ses ndkej Sereda (5)? 9
Ch2: Ale.

Chl: No. 11
Ch2: No to nejde.

Ch1: No to neni moZny, clovéCe. Tak to zkus a dojdi si (6) pro nékterou. 13

No ? No...



K: Hele ale jak jedou. To je strasny, holky. Pojd'te pry¢.
K2: Se tam nedivejte. Tak se tam nebudem

K: Dyt se tam nedivame.

K2: No, divas se tam porad.

K: Andulo, tak tam tolik (7) nekoukej, prosimté.

A: No a kam se mdme divat, prosimté, kdyZ sedéj naproti.

Ch2: Hele nezacinej. Nevnucuyj se (8), pockej (9),
az se projevej. Co se, se tento?

Ch: Co?

Ch2: Co se vnucujes? Pockej, az

K: ,vid? Ten klavirista.
K2: Je hezkej, vid?
K: Hm.

Ch: Tak co, kluci? Hergot (10), no tak co?

Ch3: Ale no co, co. No.

Ch: No coco. Panové, na to bych chtélo poslat jim
flasku (11), co?

Ch2: Proc?

Ch3: PROOC?

Ch2: No tak jo!

Ch: Co? No jo.

Ch3: No jasné, Ze jo.

K2: Hele, holky! Voni si na nds ukazujou (12) s tim vrchnim (13).

A: No tak at’ (14) si ukazujou, co je nam do nich (15)?
K1: Tak tam nekoukej, prosimté.

K2: Podivej se, jak se sem divaj.

K1: No tak... Se mtzou divat, kam cht¢;j.

A: Simté, potom si vo nés budou myslet, Ze to...

K1: No bodejt’ (16).

K2: Dyt vy se tam koukéte taky.

A: J4 se tam .

K1: Nekoukame se tak blbé (17), jako ty.

A: toho.

Ch: Hele. Uz jim to nese (18).

Ch2: A proc to nenese napfed nim?

Ch: Ted sed, ted se tam nekouke;j.

[Ci3nik nese vino k jinému stolu]

Ch: Jezi$i... To je vul.

Ch3: To je nesmirnej trapdk (19), clovéce...
Nekoukej se tam, Clovéce...
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Nesmeéj se, prosimté, aspon.

K1: Teda holky, mé se tak ulevilo (20).

K: Mg taky.

K1: Ja uZ jsem se bala (21), Ze tu donesou k nam.
To bych asi nepfezila (22).

K: Prosimté. Ze vo tom viibec mluvis.

Ch: Hele ted tam nekoukejte... Rikdm, ted tam nekoukejte.

K: Holky pod'te pryc.
A: No ja, ja bych sla.

Ch: Nato (23)! [Pije]... Deme? Co jdeme? Tak jdeme, pojdte...
Tak pojd’!

Ch2: Jéa nejdu.

Ch3: No ty jsi se zblaznil (24).

Ch2: Proc¢ bych se zbldznil, pfece tam nepujdeme jak procesi (25).
Ch3: No my tam mdme jit ?

Ch2: Tak tam jdéte jeden?

Ch: No pockej, to, jaky procesi?... No tak holky jsou tii, my jsme ti,
tak jaky je to procesi?

Ch3: No tak je ptived'te sem (26).

Ch2: No nebldzni.

Ch: No pocem [pojd sem], tak je pfived ty sem, ne? No bud jdeme tii nebo...

a pro¢ my dva?

Ch3: A proc ja sdm?

Ch: JeZiSmarja tak jdeme , dyt’ to povidam (27).
Ch3: Jéa nejdu.

Ch: Tak jsme jako janci (28).

Ch3: Tak pojdte.

Slovni€ek

1) zabava: entertainment, diversion, amusement

Jje po zdbavé [the party’s over]; nedéldm to pro zdbavu [not just for my own amusement]

2) coje tozac?: what’s this? (said in reaction to something unpleasant)
3) cokdyzZ.... whatif...
4) copak: what are you...

5) Sereda (Seredny) = velmi osklivy a protivny (¢lovék)
stard Sereda; Serednd situace,; Seredné pocasi

6) dojit si pro koho: to go over and get someone
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7) tolik [plus genitive of noun since it’s a quantifying expression]: so much, so many
Pan Gates md tolik penéz, Ze nevi, co s nimi délat; nemél u sebe tolik penéz, kolik chtél

8) vnucovat se/vnutit se: to force oneself (on someone)
nebudu a nechci se vam vnucovat; vnutit se do veselé ndlady

9) cekat/pockat: to wait for someone or something [na + accusative], to expect someone [koho]
Cekat na vilak; cekat kamardda; uZ dlouho jsme na vds cekali

10) hergot (< Herr Gott!): oh my God!
11) flaska = ldhev (vina)

12) ukazovat si/ukazat si na koho: to point out someone
chtel bych ukdzat na to, Ze...

13) (pan) vrchni: the head waiter

14) at’...: let..., may... (often used with third person verb forms in an imperative function)
At Zije Obama!

15) co je ndm do nich: what do they matter to us
16) bodejt: exactly, precisely (expresses agreement with preceding sentence)
17) blbé [adverb] < blby

18) nést (nesu, neses): to bring by carrying (nést/nosit; cf. jit/chodit, jet/jezdit)
Cisnik jim nese dvé flasky moravského vina

19) nesmirny trapdk (< trapny: awkward): terribly awkward situation
byt v trapné situaci; bylo mu trapné mluvit o tom

20) ulevit se komu: to be relieved, put at ease (by something)
slzami se ji ulevilo [crying (tears) relieved her]

21) bat se (bojim, bojis; bal) ¢eho koho: mit strach z ¢eho, z koho
“Kdo se boji, nesmi do lesa”; divka byla sama doma a bdla se; bdl jsem se ti to Fict

22) preZzit (perf) co: to survive, live through
preZit hriizy koncentracniho tdbora

23) nato: bottoms up

24) zblaznit se: to go crazy, to be crazy (for someone)
zbldznit se do pékné divky; je cely zbldznény do divadla

25) procesi (n): pilgrimmage or official group of people on tour
procest turistil

26) privést (privedu, privedes) koho kam: to bring someone somewhere by foot (sr. pfi-jit)
privést déti do Skoly

27) dyt to poviddm: I'm telling you!

28) jsme jako janci: we’re a bunch of idiots



s ¥ v

Mluvena estina

There are a number of instances of spoken Czech syntax in this section and other features
peculiar to the conversational mode of the scene.

1. The word “hele” in line 2 is often used in spoken Czech to direct someone’s attention
somewhere. In English we might say “Listen...” or “Look...”.

2. In line 3, the imperative “divej” is not reflexive (“divej se”). Note the optional use of
the reflexive particle with the verb “koukat (se)” in its meaning of “divat se”.

3. Also in line 3, “tamle” is spoken Czech for “tamhle” or “right there”.

4. In line 4, “straSny” instead of the formal neuter form “straSné”. This change occurs
elsewhere in this section (eg, lines 9 and 13 have “mozny”).

5. Inline 7, “pfidou” instead of “piijdou”.

6. In line 16, the form is “nebudem” for “nebudeme”.

7. Inline 20, we see the third person plural present tense form “sedéj”. In literary Czech,
this form would be “sedi” (but compare “rozuméji”’). In spoken Czech, the third person
plural of verbs of this type often ends in -ej/-€j. Verbs in -at (d€lat, divat se) often have
third person plural present forms in -aj (instead of -aji). We see an example of this in line
40. Note also “chtéj” in line 41.

8. Again, in line 25, we see the -y/-ej alternation in “hezkej”. This change also occurs
elsewhere.

9. Again, in line 37, we see the initial v- on “voni” and in lines 42 and 60 “vo”.

10. In line 68 the vowel in “pljdeme” shortens: “pujdeme”.

11. In line 75, by contraction, we have the form “pocem” for “pojd sem” (cf. English
“dontcha” for “don’t you”).

1. Fill in the blanks as you listen.
2. Translate lines 37-47 (and other sections, as necessary).
3. Otéazky:

-Co si mysli holky o vojacich?

-Holky chtéji, aby se vojaci na né divali?

-Co vojéci posilaji holkdm? Co déla ¢iSnik?

-Jak reaguji ty holky, kdyZ vidi, co déla ¢iSnik?

Prelozte do CeStiny
[Think things through!]

1. We don't do Czech grammar only for our own amusement.

2. The piano player is handsome, but don't look at him so much! What does he matter to
you?



3. The waiter didn't understand to whom he ought to have brought the bottle, and the
soldiers were in an awkward situation.

4. 1 was afraid to tell you that those soldiers are looking at us.
5. So let's go. Bottoms up!

Are there any passages or words that you don’t understand here?
Write them below so you don't forget to ask about them in class!

“Lasky jedné plavovlasky™: V. (patd) Cast

This is a long section with a lot of new vocabulary.

V. [Tancujou, muzika] 1
Ch: Kam se tady da jit?

K: No na ¢aje! 3
Ch: No na ¢aje odpoledne, ale kdyz se vam nechce (1) spat, tak kam?

A: Nodo nebo do . 5
Ch: Tak to dopijte (2). No. JeZiSmarjd tak vy uZ to jenom berete (3),

hezky to vobrat'te (4) do sebe, no. Dyt takhle kdyZ to srkate (5), 7
to je horsi! Hezky to vobrat'te. Janicko, eSté se napijte.

K: Jauz . 9
Ch: Ale nemiZete, dyt jste viibec nic . Dyt vam nenabizime (6)
Zadnej Smejd (7). Vite jako je vino zdravy! Kdyz to roste (8), 11
tak to bere z pudy (9) vSecky mozny Ziviny (10). Ty Zeleza (11) a

ze vzduchu (12) vlhkost (13) zase, dyt’ jak vono na to sviti to . 13
Proto je to tak drahy. Tak se napit. No ale pofddné, chlapacky (14)...

A do dna (15)... No vidite, Ze to jde. A tak hezky. No bylo to dobry 15
nebo ne, co? A ted Mafenko vy. A taky na X.

K2: UZ nechci. Nechci, pit, mé to ! 17
Ch: Ale nechutna. To se zapijete (16). Jim taky to nechutnalo

a podivejte se. 19
K2: Jé nechci. .

Ch: Tak se pujdeme projit (17)? 21
Ch: Co je, hele? No hrej (18) dal? No hrej dil, dyt to bylo dobry!

Hele pojd sem! No ty! Pocem na okamzik (19)... JeZiSmarj4 tohle 23
nemd cenu (20). Hele to je véc domluvy (21), no tak feknete, Ze jdeme,

tak jdeme. Vypijem nékde tu flasku, bude legrace, a tim... co... 25
JestliZete nemate zdjem, tak ndm to feknéte a my jdeme do kasaren (22).

My uz to taky ndk dobojujeme (23), ne? ! No potad... 27

tak tady nemiZem sedét, dyt se na nds uz koukaj. Heled (24),
tak feknéte: jdeme nebo ? 29



A: My hned (25) ptijdem, jo?
Ch: A kam dete?
A: My se hned vritime (26).

Ch: J4 jsem [Ze] takhle nékde prosté, kde by jsme [si] jesté
tak malinko jako pokecali (27), aby to dostalo ten spravnej ten ton,

a to uZ potom ja se nebojim, to kazdej prosté si sbali (28) tu svou, a...?
Ch3: Teda do lesa by se mi jit nechtélo, clovéce.

Ch: Taky voni nemyslej snad do lesa, nékde se courat lesem (29),

to jako se fika “Jde se do lesa.” V tomhle ... Myslej jako venku (30).

Ze to neni vevniti (31), Ze to neni v mistnosti (32). Nebo si myslite,
Ze nas vezmou do internatu (33)?

Ch2: Jo! Leda ndkou armdadni delegaci. Copak se tam dostanes?
Ch3: No ty nebudes ten prvni, co tam pudes. To se neboj.

Ch: To jo. Tyhle holky ty uZ to maj vobCihnuty (34) jisté, a védéj,
kdyz teda chtéj, Ze jo, tak kudy tam jit... nebo...

Ch2: Kamdes?

Ch2: Du spat. Co tady?

Ch3: No co blbnes (35), cloveéce?

Ch2: No co tady?

Ch3: No tak se sedni a nedélej voloviny (36).

Ch: Ty hele. MiZu se té na néco ?

Ch2: No.

Ch: Zahnuls (37) uz nékdy manzelce?

Ch2: Proc?

Ch: No ne, “pro¢.” Jo nebo ne?

Ch2: Hele, jsem tady v a nebo u zpovédi (38)?
Ch: No co, fekni “byl jsem nevérny” (39) nebo “nebyl,”

dyt’ na tom nic neni (40), ne?

Ch2: No tak to je néco jinyho. Pojd deme domu.

Ch3: Co zase ty?

Ch: J4 neblbnu — von blbne. KdyZ na to nemam néturu,,...

Ch2: Sisedni. Mdme tady jesté tu

Ch: To snad blbne von, ne?

Ch3: Ale jdi do hdje (41)...

Ch: Tak feknu Ze na to nemam naturu a co ja do néj tady

huc¢im (42) dvé

Ch2: Jdi do hgje...

Ch3: Ale je Skoda téch penéz (43), co jsme vrazili (44) do ty flasky.
Ch: Pétadvacet . Na.

Ch2: Co blbnes?

Ch: Vo tohle viibec nejde! Mg vo prachy (45) nejde (46).

Mg jde vo to, Ze tady sediS celou tu dobu, a nefeknes nic.

Ch3: Ale jaty nechci!

Ch: No tak co kecas, tos mél pred tim. Ty tady na m& koukaj jako bulici (47),

jé tady, ja tady na né huc¢im, a ty mi tady budes fikat tydle ty véci pitomy (48).
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Ch2: Teda panové, to vopravdu nemd cenu. Jste jak mali!

Ch: Kam jdes?

Ch2: No domi. Co blbnete? Jste jak zastydli pubertalové (49)?
Ch: Pojd taky.

Ch2: To nema viibec cenu. Fakt. Pojdte.

Ch: No tak jdem, oblict se a pojd... Tak jdem?

Ch3: Ale ne kvili mné (50).

Ch2: Jé, a kvuli komu?

Ch3: Kdo vstdval prvni?

Ch: My jsme ale ,ne?

Slovni€ek

1) nechce se n€komu + infinitiv (< chtit se komu + infinitiv): to feel like doing something
chce se mi spdt; chce se ndm domit; do niceho se mi dnes nechce

2) dopit (< do- + pit; perf): to finish drinking (drink until the goal is attained)
dopil pivo a odesel z hospody

3) vy uZ to jenom berete (< brit) = vy pijete moc pomalu

4) obracet/obritit co do sebe: to turn up/over toward yourself
obrdtit kartu; obrdtit oci k nebi

5) srkat (impf): to sip

6) nabizet/nabidnout [nabidnu, nabidnes; nabidl] co komu: to offer something to someone
nabidnout cigaretu; nabidnout pomoc

7) Smejd: trash, rubbish
literdrnt Smejd

8) rist (rostu, rostes) (impf): to grow
nechat si riist vousy; deti rostou, vlasy mi rychle rostou; strom roste

9) puda: soil, ground
setkdvat se na neutrdlnt piidé

10) Ziviny (Zivina; < Zit): nutrients

11) zelezo: iron
tvrdy/teZky/silny jako Zelezo

12) vzduch: air
cisty vzduch; dychat vzduch

13) vlhkost: moisture, humidity
vihkost pitdy nebo vzduchu

14) chlapacky (adverbium): jako chlap (pije) [to drink like a man]

15) dno: bottom
dno sklenice; dno Feky; dno bazénu
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16) to se zapijete: you’'ll get used to drinking it after a while

17) projit se (perf) = prochazet se (impf)
turisté se prochdzeji po mésté

18) hrej < hrat (forma imperativu)

19) okamzik = moment, kratk4 chvilka
vrdtit se za okamZik

20) nemit cenu: it’s priceless (said ironically: it makes no sense!)

21) to je véc domluvy: my se na to domluvime

22) kasarny: barracks

23) dobojovat né€co: to fight to achieve something; here: we’ll manage (with or without you!)
24) heled’ = hele = podivej se

25) hned: right away, immediately, very soon
pFijdu hned; hned budeme jist

26) vracet se/vratit se: to return
jesté se nevrdtil z prdce

27) kecat/pokecat: to talk, chat (NB: oni budou jako kecat)

28) balit si/sbalit si: to pack up, roll up (in this context: each guy “packs up” his own girl)
sbalit své véci

29) courat se lesem: to trudge around a forest

30) venku: outside

31) vevniti: inside

32) mistnost: room

33) internat: boarding house, hostel

34) mit to vob¢ihnuty = uZ znét tu situaci (ty holky védi, co maji délat)

35) blbnout (< blby): to say stupid things
neblbni!

36) voloviny (< vil): foolish things
délat voloviny; Fikat voloviny

37) zahybat/zahnout (zahnul) komu: to betray, cheat on
38) zpovéd (f): confession

39) vérny: faithful
vérny manZel; nebyl své manZelce vérny,; byla mu vérnd aZ do smrti; vérny pritel



40) na tom nic neni = neni to nic dilezitého nebo pozoruhodného
41) jdi do hdje: go to hell

42) hucet: to drone

43) Skoda téch penéz: it’s too bad about the money

44) vrazit do flasky: to sink (money) into the bottle

45) prachy = penize
(ne)mit prachy; potfebovat prachy

46) jit o néco: to be concerned with, to have to do with, to be about something
jde o to, Ze...

47) bulik = mlady vil = hloupy ¢loveék
mysli si, Ze jsme bulici

48) pitomy = hloupy, blby
to jsem pitomy, Ze jsem na to zapomnél

49) zastydli pubertdlové: people who behave like they’re forever stuck in the stage of puberty

50) kvili komu ¢emu: because of someone or something
kviuli tomu, Ze...

Mluvena estina

1. Inline 7, the verb “obrétit” has an initial v-. This is true of a number of other o- words
in other lines.

2. Inline 8, “este” is used for “jesté”.

3. Inline 11 and elsewhere, the formal masc nom sg adj ending -y is given as -ej.

4. Inine 11 and elsewhere, the formal neuter nom sg adj ending -€ is given as -y. Note
the regular -€ to -y shift also in “jinyho” in line 58 and “ty” in line 67 (and elsewhere).

5. Inline 12, the neuter plural demonstrative “ta” is given as “ty”.

6. In line 23, the imperative phrase “pojd sem” is contracted to “pocem”.

7. Inline 25 and elsewhere, the first person plural present tense form is given without the
final -e (“vypijem”).

8. In line 27, “néjak” is contracted to “nak”.

9. In line 28 and elsewhere, the third person plural present tense form of the verb
“koukat” is given without the final -1 (“kouka;j”).

10. In line 31, “jdete” is written without the initial j- (“dete”). Note also “du” in line 46.
11. Inline 42, “pudes” is given instead of the formal “ptjdes”.

12. In line 45, “kam jde$” is given as one word “kamdes”.

13. In line 52, the second person past tense auxiliary “jsi” is contracted with the past
participle “zahnul” to give “zahnuls”. There is a similar contraction in line 73.

14. In line 70, “prachy” is a colloquial word for “penize”.

15. In line 74, the initial long vowel in “fikat” is shortened.



1. Fill in the blanks while you watch and listen.
2. Translate lines 6-16 (and other parts, as necessary).
3. Otéazky:
-Kam vojéci chtéji jit s holkami?
-Proc tika jeden vojak “Hrej dal”? Komu to fika?
-Kam jdou holky?
-Co chce délat jeden z vojaka?
-Na co se ho ptd jiny vojak?

Prelozte do estiny

1. I don't feel like sleeping. Where can one go at 2 a.m.?

2. Jifi drinks becherovka like a man, but Milos just sips.

3. Jeez! We offer you good, healthy wine, and you say that you don't like it.
4. Mr. Capek will return momentarily.

5. The girls will not take the soldiers to the boarding house, but will they go with them to
the forest?

6. Can I ask you something: Why are you saying such stupid things?

Are there any passages or words that you don’t understand here?
Write them below and ask about them in class!

“Lasky jedné plavovlasky™: VI. (Sestd) Cast

This section comprises 3 scenes, but has only one commentary and set of exercises.

VL

M: No jo, kdyZ ndm dali tu flaSku, prosim té a to. 1
Copak se s nima nemtiZeme jit jenom pobavit (1)?

J: Prosim té&, ja nejdu. Takovy dédkové, 3
budou nas chtit nékam do lesa zatdhnout (2) a...

M: Haha. Do . Ty mas strach (3)? 5

J: No co bych méla strach?
M: No asi jo, kdyZ to tak fikas. 7



Ch3: Tak panové, jesté a jdu.

Ch2: Teda ja nevim, ale ty holky asi vodesly.

Ch: Jak to?

Ch2: No tak to.

Ch: No jak to? No pro¢ by vodchédzely? To tady s ndma

celej sedély, aby ted foukly (4), nebo co? A taky kudy mohly jit?
Dyt ja tam pordd koukdm.

Ch2: Hele, jdi se tam

Ch: Kam?

Ch2: No tam, kam §ly, no.

Ch: Jak ja se tam jit podivat.

Ch2: No pro€ ne?

Ch: No proc ne, no tak, ja...

Ch3: No pro¢ bys tam nemoh. Do interndtu jsi a sem se bojis?
Ch: To je snad rozdil (5), ne, interndt a dimsk4 tahleta (6). Tak tam jdi ty?
Ch3: Jé pudu - skoda ty flasky.

Ch: Vidis, jak mu to furt lezi v palici (7), ta flaSka? Jak si to ¢lovéce
vibec predstavujes (8)? VZdyt koukni na nas. Jsme stary fotrové (9), ne?
Musime néco do toho... To zadarmo (10) uz to miiZe§ mit snad jen doma,
ackoliv (11) u tebe pochybuju (12).

Kl: Tak vazné, nechcete na ? Nahoru (13)?
A: J4, ja vam véfim (14).

KI: J4 bych vdm nahofte uvatil , nebo tak. Nechcete?
A: Ja vam vérim, ale...

KI: Ale ja vdm nevéfim, vite.

A: Proc?

Kl: Vy tedka nejdete pieci povidat.

A: Deme si, vopravdu si jdeme jenom podivat.

KI: Ale nejdete.

A: Jdeme... J4 uz jdu.

Kl: Pojdte, pojdte chvilku.

A: Ne.

KI: Nahoru. Tam si vopravdu, VOPRAVDU si tam budem povidat.

A: Ne, ja uZ musim jit.

Kl: Pod'te na . Pod'te.

A: Ne.

KI: Pockejte, tak, j4 vdm na konec jesté vyloZim z ruky (15), jo?

Slovni€ek

1) bavit se/pobavit se s kym: to amuse oneself with, to converse with
rddi se bavime; bavit se ¢tenim; bavit se s kamarddy

2) zatahat/zatdhnout (koho kam): to pull, drag (someone somewhere)
dité zatahd matku za Saty; zatahat psa za usi
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3) mit strach (z ¢eho koho) = bat se ¢eho koho
kazdy md pied ucitelem strach; studenti maji strach ze zkouSek; mit strach néco udélat

4) fouknout (< foukat ‘to blow’): (here) to flee, leave

5) to je snad rozdil: there’s a real difference there

6) tahleta: euphemism for “toilet”

7) lezet nékomu v palici: to not be able to get something out of your mind (palice = hlava)

8) predstavovat si/predstavit si: to imagine
predstav si sdm sebe v té situaci

9) fotr: fogey (older man who’s comfortably ensconced in his life)
uZ je z ného fotr

10) zadarmo: for free (ie, it is not necessary to pay)
takovou véc nechci ani zadarmo

11) ackoli(v): although...

12) pochybovat: to doubt
pochybuju, Ze je své manZelce vérny

13) nahoru: up (used with explicit or implied motion; “nahote” is locational “up”)
dej ruce nahoru!; ceny v obchodech jdou nahoru

14) vérit komu: to believe someone
véFila mu kazdé slovo; on vSemu véri

15) vylozit z ruky: to read someone’s palm

Mluvena estina

1. In line 2, the formal variant of “s nima” is “s nimi”. Note also “s ndma” in line 12 (“s
nami”).

2. “Takovy” (masc anim nom pl) in line 3 is Spoken Czech for the identically sounding
“takovi”.

Note “vodesly” in line 9.

Note “celej” (masc nom sg adj) in line 13.

The word “kudy” in line 13 is a spoken variant of the more formal “kam”.

Note the masc sg past tense form “nemoh” in line 21.

The form “pudu” in line 23 is Spoken Czech for “ptjdu”.

“Stary” (masc anim nom pl) in line 25 is Spoken Czech for the formal “stafi”.

In line 42, the imperative “podte” is a spoken variant for “pojd’te (< jit)”.

ORI A W

Cvicleni

1. Fill in the blanks while you watch and listen.



2. Translate lines 1-7 (and other parts, as necessary).
3. Otéazky:

-Co vojaci chtéji veédet?

-Koho Andula potkala? Co on chce?

-Co ji slibuje?

Prelozte do estiny

1. The girls will say to the soldiers: "We already have to go."

2. Does Andulka really believe him?

3. He will make her tea upstairs and then read her palm, but will they just chat?
4. I'm afraid that they'll want to drag us to the forest.

Are there any passages or words that you don’t understand here?
Write them below and ask about them in class!

“Lasky jedné plavovlasky™: VII. (sedma) Cast

This section comprises 3 scenes, but has only one commentary and set of exercises.

VII.

Ch: Co? No koukej... Dopij to... Ty to taky vypij.

Vypij to pofddn&! Clovék do ného musi jako do t&ch holek:
“Vypij to, napij se, tohle.” Vypijto! Vem tu .
A jdeme, pdnové! Zas nepij vsecko (1), at' ndm v tom lese
neusnes (2) potom. Pojd! Pojd! Hele... No to je dost, Ze jdete.
Kde jste nechaly ?

M: Je tam, vona pfijde.

Ch: Prijde?

M: Hum.

Ch: A kde je? No kam jdes?

Ch2: Kam jdes?

Ch: Co je?

Ch2: Kluci, ja jdu . Dévcata, dobrou

Ch3: Co si to Suskate (3), dévcata? Tak to feknéte nahlas.
J: My uZ jdeme . Dobrou noc.

M: Dobrou noc.

Ch: No, jdéte, jdéte.

Ch3: Tak jdem. No tak pojd.
Ch: No dyt jdi! Jdéte oba.
Ch3: No pojd. Prosim t& pojd.
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KI: Tak tohleto, to je ¢ara vaSeho (4) — to je vaSe Cdra. A tady...

A: Ceho?

KI: — Zivota (5). A tadyhle vidim, Ze vés potka (6)...

Vidim tady, Ze mate nebezpeci (7), Ze jsou tady néjaky muzi
strednich let, Ze, vidim Ze to je napsany (8) v lese tady. Tii v lese v
A: Vy myslite ty tfi dole (9)?

KI: Ne ne, to tam neni napsany, vite, to ja jako nevim.

To néjak v blizky dobé (10). No tak to, sakra, to,

no ale ¢aru zivota mate , 10 jo, to méte aZ sem.

Vy tady mate né&jakou jizvu (11) nebo co.

A: To nic neni.

Kl: To ja mdm taky jizvu, ja jsem spad (12) ze stromu.

A: To neni ze stromu.

KIl: Ne? Tak vod kamene (13)? Ne? Ani vod skla (14)?

A: To je vod ziletky (15).

KI: To jste spachat sebevrazdu (16)?

A: Uhum. Kvuli ,ja si s ni uz viibec nerozumim.
No a vona proste.

Kl: Pojd'te do . Pojdte, sedneme si tam mi to vSecko feknete.

A: Ne ne ne. Tak ja uz teda ptdu.

Kl: Tak kvtli mamince, jo?

A: Hm. No j4 jsem si rozuméla jenom s ,no ale
voni jsou tedko nasi rozvedeny.

Kl: Hele pojdte do pokoje, pojd'te. Nasi jsou taky rozvedeny.

A: Ne ne ne, ja uz budu jit.

Kl1: No, tak jak to bylo. Ze jste se fezala (17)?

A: No, ja jsem myslela, Ze ta tepna (18), Ze je tohleto, ta zilka (19),
ta svétld, tak jsem vzala Ziletku a ted jsem prosté fezala.

Mné praskla (20) jedna, tak jsem vzala tu ,jo,no a
ted jsem se fezala, a vzdycky jsem to tak trochu jako nafizla (21),
stra$né jsem pii tom brecela (22), jo, no a ted ta krev (23), tak...
Kl: Pojd'te, pojd'te si sednout do pokoje. Pojdte.

A: Ne ne, ja uz budu muset jit.

KI: J4 bych ti ukdzal, tadyhle mam taky

A: Ne ne. Ja uz budu muset jit.

KI: Pojdte.

A: Zhasni (24). Prosim té, zhasni.

Kl: Hele, ja nemdZu najit.

A: KdyZ ja ti nevéfim... Véfim. Nikomu jsem tak nevéfila.
Kl: Dyt jsem ti to fikal uZ nejmin (25) stokrét.

A: Nefikal.
Kl: Rikal.
A .

Kl: Nemam v Praze holku, nemam v Praze holku...
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A: Tak uz dost, to staci (26)!

KI: Nemdm... Hum. Dyt mé udusis (27)!

A: No tak at’?

KI: Ti to nedopoviddm (28).

A: Co?

KI: No to, Ze nemam v Praze holku... Ukaz, vod koho to mas?
A: To je vod maminky.

KI: Vod maminky.

A: No... Ty mas taky prstynek (29).

Kl: No ja ho mdm taky vod maminky.

A: No vidis, voba ho mdme vod maminky.

Kl: Prstynek vod maminky.

A: Proc jsi fikal, Ze jsem hranaté (30)?

KI: J4 jsem fikal, Ze jsi hranatd?

A: No, tys to fikal.

KI: No protoZe jsi hranata.

A: Jak to?

Kl: No néktery Zensky jsou obly (31) takle jako . Takle.
A ty seS taky jako kytara, jenomZe vod Piccasse.

A: Acotoje?

Kl: To je malif (32), to je malif... Von maloval tak - tfeba kdyZ
maloval Zenskou, tak ji namaloval tak, Ze ji tfeba semhle namaloval voko
a tfeba nohu ji dal tplné (33) nékam jinam... No... a.

A: (ha ha)

Kl: To ti jesté budu moct fikat moc jejich obrazku (34)... Tteba...
no, to... Nebo prsty namaloval takhle.

A: To je divny (35).

KI: No divny.

A: A ji to nemédm, vid?

KI: Au - nemaés.

A: A to je dobfe nebo Spatné?

KI: Co?

A: No, Ze jsem jako ta vod toho Piccasse?

KI: No to je dobfe.

Slovnicek
1) vSecko = v§echno

2) usnout (perf): to fall asleep
usnout nad knihou; nemohl jsem usnout

3) Suskat (si): to whisper
4) Céara vaseho...: (that’s) your line which... [he pauses]

5) zivot (gen: Zivota): life
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Zivot ¢lovéka,; dlouhy nebo krdtky Zivot; vzit si Zivot

6) potkavat/potkat koho: to meet someone
potkdvat kamardda, potkat nékoho cestou do mésta

7) (mit) nebezpeci: to be in danger
byt v nebezpeli; nebezpeli smrti

8) napsany: written

9) dole: down below

10) v blizké dobé: in the near future
11) jizva: scar

12) spadat/spadnout: to fall (off of something, down)
kluk spadl z kola; barometr spadl; néco spadlo z nebe; jablko spadlo ze stromu

13) kdmen (gen: kamene): rock
chléb je tvrdy jako kdamen; stdt [stojim, stojis; ‘to stand’] jako kdmen

14) sklo: glass
vdza ze skla; Fiznout se o rozbité sklo, ceské brousené sklo

15) ziletka: razor
nasadit Ziletku do holictho strojku

16) péachat/spachat (sebevrazdu): to commit (suicide)
pdchat trestni ¢iny; spdchat atentdt [assassination]; spdchat zlo¢in

17) fezat (fezu, Feze$) (se)/fiznout (se): to cut (oneself)
Fizla se Ziletkou, Fizl se noZem; Fezat maso noZem

18) tepna: artery

19) zilka (< Zila): vein
krev koluje v Zildch téla; modré Zily

20) praskat/prasknout: to burst, break, split
sklenice praskla; grandt praskl; to by ¢lovéku praskly nervy!

21) nafiznout (perf): to cut something a little bit
nariznout jablko, nariznout kitZi

22) brecet (impf): to sob
déti breci

23) krev (f; gen: krve): blood
krev koluje v Zildch; tece mu krev z nosu; transfiize krve; md to uZ v krvi

24) zhasnout (perf): to turn out the lights
zhasla mu cigareta; v§echna svétla ve mésté zhasla

25) nejmifi: at the very least



26) to staci: that’s enough

27) dusit/udusit nékoho: to smother, choke, suffocate someone
dusi mé kour; dusi mé kasel

28) dopovédét (dopovim, dopovis)/dopovidat: to finish telling
pockej, az dopovim; zitra to dopoviddm

29) prstynek = prsten
zlaty prsten; prsten s diamentem

30) hranaty: square, angular
hranaty stil; hranatd hlava

31) obly: round, rounded

32) malif: painter
stary holandsky mali¥'; mali¥ porceldnu; malii keramiky

33) dplné: completely, totally

34) obrazek: picture, painting
obrdzky v knize; je hezkd jako obrdzek; historické obrdzky

35) divny: strange
to neni nic divného; je mi divné; to je divnd véc

Mluvena estina

The whole tone of the scene is informal. Only explicit phonological/morphological
features of Spoken Czech will be noted below.

1. Inline 3, the imperative form “vem” is Spoken Czech for “vezmi”. The infinitive here
is “vzit (vezmu, vezmes)”, which is the perf of “brat”.

In line 4, “zas” is used instead of the more formal “zase”.

In line 7 (and elsewhere), “vona”. Note also “vod” in line 34 and elsewhere.

In line 18, “jdem” for “jdeme”.

The masculine plural animate demonstrative pronoun is “ty” instead of “ti” (line 26).
. In line 28, the adjectival ending on “blizky” is Spoken Czech for “blizké” (fem, sg,
locative).

7. Inline 32, the masc sg past tense form of “spadnout” is “spad” (“spadl” in formal
Czech).

8. In line 43, the formal masc pl anim ending for adjectives is “rozvedeni’.

9. In line 60, “nejmin” is a Spoken Czech variant of “nejméné”.

10. In line 82, the formal fem nom pl adjectival ending is -€ (oblé).

11. Inline 91, “divny” is Spoken Czech for “divné” (“to” is neuter).

LR W
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1. Fill in the blanks while you watch and listen.
2. Translate lines 21-31 (and others, as necessary).
3. Otéazky:
-Proc si holky Suskaji?
-Pro¢ Andula ma jizvu?
-Co vime o Andulinych rodi¢ich?
-Co ten kluk slibuje Andulce?
-Od koho maji prstynky?
-Jaka je Andula?
-Jak si myslite, ma ten kluk holku v Praze nebo ne? Vé&fite mu?

Prelozte do estiny

1. Where did you [pl] leave Petr and why are you whispering to each other?

2. Students will not commit suicide because of Czech grammar!

3. Are your parents divorced? Do you get along with [ie, understand] your father?
4. 1told you at least 10 times that I got this ring from my mother.

5. Andula was in danger, but now she will have a long life.

6. When she was little, Eva fell off her bike and now she has a scar on her leg.

7. Marek is sobbing because his cigarette got put out.

8. It's very strange to me that they are talking about suicide when they want to talk about
love.

Are there any passages or words that you don’t understand here?
Write them below and ask about them in class!

“Lasky jedné plavovlasky™: VIII. (osma) Cast

This section comprises 3 scenes, but has only one commentary and set of exercises.

VIII.

A: Ahoj 1
T: Ahoj

T: Ahoj 3
A: Ahoj.

T: Ukaz (1) mi ruku. 5



A: Proc?

T: No ukaZ mi ruku?

A: No proc?

T: Kde mas ten ?

A: No nenosim ho uz.

T: No nenosim ho. No kde ho m4s?

A: No nenosim.

T: No nenosim. No kde ten je?

A: No kdyzZ jsi se pres mésic (2) neukézal, no tak.

T: No Ze jsem se pies mésic neukdzal, a kde ten prstynek je tedka?
15

A: Je ,ne?

—

. Ze je tviij, no. A kde ten prstynek je? Kde ho mas?
No sly$i§? Kde ho mas?
A: Naintru (3).

T: Tak si sedni a jedem néj.
M: Tondo! Andula ti vzkazuje (4), Ze ti ten prstynek dat.

T: Jak to, jak to, Ze ho nemuze dat?

M: ho nema.

T: Hele, nemd. Zavolej ji (5)! Zavolej ji k voknu, zavolej Andulu.
M: A na co potiebujes?

T: Co "na co potfebujes"? Hele, zavolej, zajed (6) a zavolej.
Neunavuj (7). Zajed. Zavole;j.

H: Hele Andula fikala, Ze nemuzZe.

T: Jak to Ze nemuze?

H: No nemé cas, no.

Vrétny: Hal6! Hald!

T: Pocem. Pocém!

Holky: Prosim té béZ ven (8). Nech ji.

T: Co délate. To je moje véc.

Holky: Neni. To je naSe véc. Vypadni (9). Se§ na naSem pokoji.
T: Vstan. Vstan. No sly$is? Vstan! No co se tak divas?

Anco. Vstan.

A: Prosim t€ nesahej (10) na mé&. Se$ mi vodpornej (11).

Sly$i§? Ses$ hnusnej (12), ses jak zvite. SlySis? J4 t& prosim.
Vodejdi uz, ja uz té nechci

s M2V

Vychovatelka (13): Dévcata, podivejte se. Ona ta divEi Cest (14)

neni jenom tak. Ona . Jestlize s ni takto zachazite (15),
nedivte se, Ze se k vim potom Spatné chovaji (16).
Kdyz jdete den s jinym, feknou si to mezi sebou.

Maite cely Zivot pred sebou (17) a chcete ho proZzit St'astné (18).
Chcete se vdat za hodného chlapce, ktery by vas mél rad po cely Zivot.
Jenze to si musite zaslouZzit (19). Zamyslete se nad tim (20).

Ja myslim, Ze byste to mély néjakym zptsobem fesit (21).
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Holkal: No tak dévcata ja myslim, Ze to co tady fikd soudruzka
vychovatelka je skute¢né padny divod k zamysleni (22)

a Ze by si kazdd méla vzit jako do toho svého zavazku (23)

a opravdu se polepsit (24).

Holka 2: Tak ja myslim, Ze by bylo nejlepsi, kdybychom si to

odhlasovaly (25). Kdo je pro? . Kdo je proti? Dékujem.
A zdrzZel se hlasovani (26)?
Slovni€ek

v

1) ukazovat/ukazat (ukazu, ukazes) nékomu néco: to show someone something
ukdzat vpravo, vlevo, ukdzat nékomu dvere

2) pres mésic: after a month, for a month

3) intru = internat

4) vzkazovat/vzkazat (vzkazu, vzkazeS) n€komu: to send a message (word) to someone

matka vzkazuje, aby se tatinek hned vrdtil; vzkdzal mi, abych na ného pockala

5) volat/zavolat nékoho: to call someone
volat sousedy na pomoc; volat lékare k nemocnému; volat policii

6) zajed a zavolej: go (quickly) and call

7) unavovat/unavit: to tire out, fatigue
unavit si o¢i ¢tenim

8) be€Z ven: go away (literally, run out)

9) vypadnout (perf; slang) = odejit
brzy jsme z hospody vypadli; vypadni!

10) sahat/sdhnout na nékoho: to touch or grasp someone
nesahej na mne!; sahnout nékomu na ruku

11) odporny: repulsive, disgusting
odpornd chut’; odporny ¢lovek

12) hnusny = odporny
13) vychovatelka: schoolmistress, governess

14) divci Cest: a girl’s honor

15) zachazet s né¢im (n€kym) (impf): to deal with or treat someone (in some way)

zachdzet Spatné s nékym; umét zachdzet s lidmi; zachdzi s dcerou jako s malym ditétem

16) chovat se k nékomu néjak (impf): to behavior toward someone in some way
ten kluk se neumi chovat

17) pred sebou: in front of you
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18) prozit to Stastné: to live it out happily

19) zasluhovat si/zaslouzit si néco: to deserve something, to be worthy of something
kazdy dostal, co zaslouZil; nezaslouZim od tebe, abys se mnou takhle zachdzel

2

20) zamyslet se nad né¢im (perf): to think over something seriously
zamyslet se nad tikolem

21) fesit/vyfesit néco néjakym zptisobem: to (re)solve something in some way
Fesit néjak situaci; vyresit problém; vyresit otdzku; vyreSeni mezindrodni krize

22) divod k zamysleni: reason for serious thought

23) zavazek: obligation, pledge, commitment
mit zdvazek k nékomu; individudini zdvazky, ddt si zdvazek; socialistické zdvazky

24) polepsovat se/polepsit se: to improve (oneself)
situace se trochu polepSila; kluk se brzy polepsil; vztah mezi nimi se polepsil

25) odhlasovat/odhldsit: to put something to a vote
odhlasovat rezoluci; odhlasovat zdkon

26) zdrzovat se/zdrZet se hlasovani: to abstain from voting

Mluvena estina

Note the formal language of the last scene.

1. Inline 19, “na intru” is a shortened form of the locative from “internat”.

2. In line 20, the first person plural present tense verb form does not have an -e:
“jedem”.

3. Inline 24, “okno” is given as “vokno”. The v- occurs elsewhere as well.

4. As we have seen elsewhere, the imperative “pojd sem” is contracted to “pocem” in
line 32.

5. Inline 35 and elsewhere, “se$” is used for the more formal “jsi”’. The form “se$” is
not possible as a past tense auxiliary; only “jsi” is used in this context.

6. In line 38 and elsewhere, -y is -ej (‘“vodpornej”).

Cvicleni

1. Fill in the blanks while you watch and listen.
2. Translate lines 41-48 (and others, as necessary).
3. Otéazky:

-Co hleda Tonda?

-Andula mu to dala?

-Kdo se zdrzel hlasovani?

Prelozte do estiny




1. The situation improved when Tonda left.

2. Tonda is a disgusting person who doesn't know how to behave.

3. Andula did not show Tonda the ring, but she did finally show him the door.

4. Did Andula solve her problem when she abstained from voting?

Are there any passages or words that you don’t understand here?
Write them below and ask about them in class!

“Lasky jedné plavovlasky™: IX. (devéta) Cast

This section comprises 2 scenes, but has only one commentary and set of exercises.

IX.

Mama: Tato. Tato! Tato.

Tata: Co?

M: Neékdo zvonil (1).

Ta: Prosim té, kdo by zvonil. To bylo asi v ,ne?
A: Dobry vecer.

Té: Dobry vecer.

A: Prosim vis, tady Mila Vasita?

Té: Bydli tady, slecno, a co mu (2) chcete?

A: A je doma?

Ta: No doma ovSem , to vite. No a co mu chcete?

A: A nevite, prosim vés, kdy pfide?

Ta: To ja nevim. To vite, to je rizny (3), von nékdy
pride diiv, nékdy pozdéji (4).

A: A vite, kde bych ho nasla (5)?

Téa: Jezis to ,ale “Mamo! Nevi§, kdy pride
Mila anebo kde hraje?”

M: Nevim. Netek mi ani kam jde ani kdy pfijde (6).
i: To je t€Zky, sleCno. Zkuste, jestli byste ho nenaSla sama snad.
: Prosim vds, mtzu si tady nechat kufr (7)?

Ta: Ale jo, kufr si tady nechte.

A: Dékuju, .

Té: Nashledanou. Dobrou noc.

Z =

M: Kdo to byl, tito? Prosim té, vona pfijela takhle
vecer pozdé a k ndm. K . Rikal ti néco Mila, Ze ji ¢eka (8)?
Té: No ja jSem se ho na nic neptal, no tak mi taky nefikal.
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M: To mé lezi v hlavé (9). Prosim té, holka prfijde. Mlada, jo?
Té: No to vis, Ze !

M: A jéa vo ni¢em nevim, Ze by mél néjakou vaznou...

Té: No to viS. Kluk ti bude fikat, jakou ma zndmost (10).

M: Prosim té€ nekoukej potdd na tu televizi. M¢ uz...

zas mam toho plnou hlavu (11), a uZ mé nic nebavi,

ani to za$ivani ne (12). M¢ to bude leZet v hlavé.

To vi§, Ze madm vo n¢j . Dyt to neni malic¢kost (13).

Aby si pak fidkou holku, nevime, vodkud je. Rekla ti vodkud je?
Ta: Ja jsem se ji na nic

M: No, nevime vodkud je a pak by si ji musel vzit.

Vis jak ty manzelstvi vypadaj (14). Ani se ty lidi neznaj

a pak se se za nidkej pul roku rozvedou (15), po manzelstvi,

a vodnesou to déti (16).

Ta: A dyt von si ji jeSté nebere, pordd, a ty uz se§ v manZelstvi

a ja nevim, co z toho délas za védu porad (17).

M: To je hrozny. Hele tito, podivej se do toho

Té: Prosim té do kufru. Cizej Zenskej se budes 1€zt do kufru (18).
M: No snad bysme se néco dozveédéli (19) vo ni.

Té: Z kufru se toho dozviS. Na nf jsi se méla podivat a ne na kufr!
M: Ale j4 jsem s ni . Tys ji vidél.

Té: Prosim té, copak ja jsem néjaké porodni baba (20),

a bych ji zpovidal (21), co je s holkou nebo todle?

M: No ale mrknout (22) si moh.

Té: To ja jsem mrk, ale nic jsem nevidél.

M: No jo. To ja nevim jak tohle dopadne (23) vSecko.

Slovni€ek

1) zvonit (impf): to ring (eg, a doorbell - but also any kind of ringing)
zvoni mi v usich; zvoni telefon

2) co mu chcete: what do you want with him
3) to je razny: it varies (literally, it is different)

4) pozdgji = forma komparativu slova “pozdé”

5) nachézet/najit (najdu, najdes; nasel) néco nebo n€koho: to find someone or something

nasel jsem ho v zahradé; kdo hledd, najde; konecné jsme se nasli

6) ani... ani.... neither... nor...
nenasel jsem ho ani doma, ani na hiisti; nemd otce ani matku

7) kufr: suitcase
cestovni kufr; elegantni kufr; balit [to pack] kufry

8) Cekat/pockat: to wait for, expect
Cekat na vilak; cekat ndvstévu
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9) to mé leZi v hlave (sr. leZet v palici): I can’t get this out of my mind
10) mit zndmost: to have acquaintance(s)

11) mit toho plnou hlavu: to have (your) head full of something

12) zaSivani (< $it): sewing

13) to neni malickost: it’s not a little thing

14) vypadat (jako) (impf): to look like
vypadat dobre, Spatné; vypadd jako nemocny ¢lovék

15) rozvést se (perf; rozvedou se, rozvedli se): to get divorced
rozvedla se se svym muZem

16) odnosit/odnést (odnesu, odneses; odnesl): to take away
vitr odnesl stfechu domu; odnést talite se stolu do kuchyné

17) co z toho délas za védu pordd: why you always want to make something complicated out of it
18) 1€zt se do kufru: to go poking around in someone’s suitcase

19) dozvidat se/dozvédét se (dozvim se, dozvis se) néco: to find out something
nikdo se nesmi nic dozvédeét; musi se dozvédet pravdu; dozvédel jsem se, Ze...

20) porodni bdba: midwife
21) (j4) bych ji zpovidal: and I would hear her confession

22) mrkat si/mrknout si: to take a peek at
mrknout do mapy; mrknout na hodiny; mrknout do novin

23) dopadnout (perf): to turn out, to end up
Jjak to s tebou dopadlo?; se vSim dopadne Spatné; zkouska dopadla fantasticky

Mluvena Cestina

1. The verb “pfijde” is given as “piide” in line 11 (and elsewhere).

2. There is an -€ to -y change in “rizny” in line 12 and elsewhere.

3. The pronoun “on” is “von” in line 12. We also see the v- in other words.

4. In line 17, the masc sg past tense form “fekl” is given without the final -1. This also
occurs toward the end of this section.

5. In line 29, the first vowel in “fikat” shortens.

6. In line 34 and elsewhere, the adjective “néjakou” is contracted to “nidkou”.

7. Inline 37, the plural forms of the demonstrative pronoun are given in Spoken Czech:
the neuter plural “ta” is “ty” and the masc anim nom pl “ti”’ is “ty”. Note also that “lidé”
is “lidi”.

8. In line 37 and elsewhere, the third person plural present tense form of “vypadat” is
given without the final .



9. In line 44, “bysme” is a spoken variant of the formal “bychom”.
10. In line 46, the auxiliary “jsi” is contracted with the initial pronoun “ty”.
11. In the last line, the vowel in “vim” is shortened.

1. Fill in the blanks while you watch and listen.
2. Translate lines 23-34 (and other parts, as necessary).
3. Otéazky:

-Tatinek véri, Ze nékdo zvonil?

-Co hleda slecna, kterd zvonila? Kdo to je?

-Co chce ta sleCna tam nechat?

-Co tatinek vi o té holce?

-Co maminka chce, aby tatinek udélal? Proc¢?

Prelozte do estiny

1. Andula was looking for Mila, but didn't find him at home, and his father didn't know
when he'll come home or where he is playing.

2. His mother can't get it out of her mind that this girl came to Mila and left her suitcase.
3. It's not a small matter that Mila didn't tell his parents anything about the visit.

4. Father didn't find out anything about the girl, and mother thinks that everything will
turn out badly.

Are there any passages or words that you don’t understand here?
Write them below and ask about them in class!

“Lasky jedné plavovlasky”: X. (desata) Cast

X.

A: Prosim vas, dole zavreli (1) mezitim (2) barak (3). 1
Tak kdybyste byl tak... kdybyste byl hodnej a $el mi doli (4) oteviit.

Té: No tak pockejte, ja se pribéhnu (5) pro 3
M: Halé sle¢no. Hald, pockejte, neutikejte (6). No neutﬂcejte preci,

pojdte dél na chvilku, j4 bych se vés chtéla na zeptat. Jen pojdte, 5

pojdte na chvilku.
A: Ale ne, ja bych uz radsi . 7



M: Ale jen pojd'te, neboijte se, j4 vam nic neudéldam. Jen pojdte chvilicku,

pojdte. Ale jen pojd'te. Tak.

M: J4 bych se vas chtéla néco rdda , tak pojdte. VodloZte si (7).

A: ESté ceplcku

M: Posad'te se tamhle, pOJdte Jen si sednéte (8).

T4: Posadte se, sle¢no, u nas. Nestydte se (9).

M: A poslyste, sleCno, jak to vlastné ptide (10). Méla jste néco
s naSim Milou ujedndno (11)?

A: No, von fikal, abych pfijela, jenZe j4 jsem diiv nemohla,
tak jsem pfijela az ted. PrZe [protoZe] j4

M: Ze ndm nic nefek. Ze byste méla pfijet sem k ndm. Tato
nic tady nefikal, vid?

Ta: No mé nic nefikal, ja jsem s nim nemluvil ptece (12).

M: No vidite. Vite, Ze jste pfijela tak na noc s kufrem.

A kdy jste se vlastné s nim seznamila (13)?

A: Nounas ve Zruci (14).

M: Vy jste pfijela ze Zruce? Tam jste se tam s Milou seznamili?
Byl nas ve Zruci?

Té: No byl, je to asi tejden.

M: To se tak znate tak kratkou dobu (15)?

A: to... a nedéli.

T4: No to vi§, mél bihvijak holku, vyzve (16) ji sem a tedko
co s ni tady budem délat? No, je to cvok bldznivej (17).

M: No jo, von. Ale vona je taky jeji vina (18), trochu, vona taky
nemad hned naletét (19), kdyZ ji kluk fekne, aby za nim pfijela,

a prijede k rodi¢im takhle na noc, s kufrem. M¢la jste

nakej vaznej divod k tomu?

A: Né.
M: A jak jste si to pfedstavovala, pfijedete sem s kufrem.
Kde jste chtéla na noc?

A: To jesté nevim.

M: Kde jste chtéla bejt na tu noc?

A: Ja nevim.

M: Dyt preci to je velkej nerozum (20), takhle se vypravit (21)
nékam k rodi¢im vod chlapce, kteryho znate pied tydnem.

Dva dni. Von tfeba to fek jen tak. “Pfijed'te za mnou” nebo
“Pfijed za mnou” a vona to vezme v4zné (22) a uz je tady.

Ta: Dyt je to mlada , prosim t&, no tak...

M: No ale ted mi reknéte, mé& nejde do hlavy

kde jste chtéla bejt na tu noc. Dyt preci u nés to je vylouceno (23).

Této, co ty na to?
Té: Hele, kdyZ ji sem pozval, tak se vo ni musime postarat (24)

ted ko, kdyZ von nenf doma, ne? S ni néco, pieci ji nevyhodime (25)

nebo todle, tak néco s ni musime
M: Ale to ne. To do toho se neplet’ (26), toto nejde Co by tomu
fekli 1idi? Copak je to moZzny, aby pfijelo za Milou dévce
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a my jesté ji nechali tady na noc?

Téa: A mé je to jedno. A kde ji chces$ vyhodit, na snad?
Pteci je nevyzenes (27).

M: Ale do toho se neplet’. To ja nevim jesté, jak to udélame.

To se mi nechce libit, todlensto.

Té: J4 jsem ti to uz tikal, Ze ten nas je cvok blaznive;.
No, ted to mas.

M: No tak s... mu taky nékdy mize$ domluvit (28) néco.

Aby takovy hlouposti (29) nedélal. A dyt’ jest€ ndm nic takovyho
neproved (30)?

Ta: Dyt taky neni tak starej, aby néco takovyho provadél, ne?

M: No dobfte... My jsme takovyhle hlouposti nedélali.

Ta: Prosim té, ty z toho dél4s takovou tragédii, ja nevim,

dyt se tak nic nedéje (31), ne? Tak té holce nékde usteleme (32)
nebo néco, prece ji nemtzeme vyhodit, jsem uZ ti to fek.

KdyzZ je pitomec (33), tak co se d4 délat. Mu to, si to
s nim vyfidim (34).

M: No, to uz je pozdé, to mél védéet diiv.

Té: J4 jsem mu to mohl fikat diiv - kdy prosim t€? Copak

jsem to védél, Ze ptijede, nebo néco?

M: No ne, aby takovyhle hlouposti nedélal. Ale takhle ndm bude,
vzdycky naky zabé (35) fekne. “Pfijed za mnou” a

vona se sebere (36) hned za par dni a prijede sem.

A muZeme to mit tady kaZzdou chvilku.

Té: Prosim té, copak ja s nim jsem, abych védél, co

von fika?

M: Myslis, Ze to Slo diiv, abych se sebrala a vzala bych si kufr

a jela bych za klukem k rodi¢im? V1§, co by to znamenalo?

Té: To méla pfijet bez kufru? Kdyz jede z venkova, no?

M: KdyZ to tamhle k rodi¢im jedete sem, no, a ted nas privedete
do takovydle . Ja viibec nevim, co mam délat.

M: A ted si piedstavte ten n4$ Mila tady. No tak von ty penize
vydéla (37), no tak ten hmotnej (38), tu zaruku by do

toho manZelstvi mél (39), ale to neni vSecko. Dyt’

Zenu, aby troSic¢ku se vo néj starala, aby mu to uvafrila a vSecko, no.
Dyt kdyz ty penize pfinese, podivejte se nas tata. Dyt von d€la tficet

let a nema ty ,co co vydéla ten nds Mila. Podivejte se, jak je

udienej (40), chudék.

Slovni€ek

1) zavirat/zavrit (zaviu, zavies; zaviel): to close (up)
zavFit okno; zavFit za sebou dvere; zaviit oci

2) mezitim: in the meantime
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odpocin si a jd mezitim uvarim caj
3) barak = dum
4) jit dol: to go downstairs
5) pribéhnout si pro néco: to run to get someone

6) utikat/utéct (utecu, uteces; utekl): to run away
pockej ne mne, neutikej; utikat od rodicii, z domova, zZena utekla od muZe

7) odlozit si (perf): to take off your coat and hat (when entering a house)
odloZte si

8) sednout si (perf): to sit down

9) stydét se (impf): to be shy, ashamed, embarrassed
nestyd'te se

10) jak to vlastné piide = jak to vlastné je (what’s really happening)
11) mits nékym néco ujedndno: to have something agreed with someone
12) prece: but, on the other hand, after all

13) seznamovat se/seznamit se s nékym: to meet someone (for the first time)
tesi mé, Ze jsem se s vami sezndmil

14) Zru¢ = mésto blizko Prahy
15) kratkou dobu: for a short time

16) vyzvat (vyzvu, vyzve§) nékoho (perf): to invite someone out
vyzvat divku k tanci

17) je to cvok blaznivej: he’s a real crackpot
18) vona je taky vina: ona taky miZe za to
19) hned naletét: to come flying out (to see him) immediately

20) nerozum: foolishness, imprudence
dité to udélalo z nerozumu

21) vypravit se (perf): to set out for
vypravit se z domu; vypravit se do Skoly; vypravit se na ryby

22) brat (beru, beres)/vzit (vezmu, vezmes) néco vazné: to take something seriously
23) to je vylouceno: that is excluded

24) starat se/postarat se o nékoho: to take care of someone
starat se 0 nemocného; starat se o staré rodice

25) vyhazet/vyhodit nékoho: to throw someone out
vyhodili ho ze dveri



26) plést se (pletu, pletes) do néceho: to get mixed up in something, to interfere
neplet’ se do cizich zdleZitosti!; psi se pletli mezi nohama; plete se mu jazyk

27) vyhanét/vyhnat (vyZenu, vyZene§) nékoho: to kick someone out
vyZenu té 7 domu!

28) domlouvat/domluvit nékomu: to persuade someone
Jjd mu domluvim

29) (dé€lat) hlouposti = blbé véci

30) provést (provedu, provedes; provedl) néco (perf): to carry out or do something
provést reformy; provést hloupost

31) nic se nedéje: nothing’s happening

32) ustlat (ustelu, usteles) nékomu (perf): to make up a bed for someone
ustlat postel; jak si kdo ustele, tak si lehne [you made your bed, now lie in it!]

33) pitomec = blbec

34) vyrizovat (si)/vyridit (si) néco: to straighten something out, to handle something
vyFidit tu véc telefonem; ; s tebou si to jeSté vyridim; uz jsme si to spolu vyridili

35) Zaba (literally, frog) = holka

36) sbirat se/sebrat (seberu, seberes) se: to gather one’s things and set off for somewhere
sebral se a odesel

37) vydélavat/vydélat penize: to earn money
vydéldavd mésicné 2000 dolarii; vydéldvat rukama

38) hmotny: material
39) tu zaruku by do toho manZelstvi mél: there would be a (material) guarantee for the marriage

40) udfeny: exhausted
Jjsem dnes cely udieny; vypadat udiené

Mluvena Cestina

1. We see here examples of the -y/-ej alternation, the v- added to words beginning in -o,
the contraction of “pfijde” forms to “ptide”, the use of “esté” for “jeste”, the shortening
of long vowels, the lack of -e in “my” present forms of certain verbs, the use of “nak-"
for “néjak-", and the lack of -1 in masc sg past tense forms (“fek” for “fekl”). We’ve
gotten used to all of these by now!

2. Note also, in line 8, the diminutive “chvilic¢ku” for “chvilka” and “chvile”.

3. Inline 17, “protoze” is contracted to “prze”.

4. Inline 51, the -hle particle added to demonstratives is given is -dle (“todle”). This
also occurs elsewhere in this section.

5. In line 88, the diminutive form “troSicku” (for “trochu”) is given.



1. Fill in the blanks while you watch and listen.
2. Translate lines 14-22 and 41-45 (and others, as necessary).
3. Otéazky:

-Pro¢ se Andula vrétila?

-Co chce maminka?

-Odkud je Andula? Mila tam byl?

-Andula méla vazny divod k navstéveé?

-Kdy chtéla byt na noc?

-Tatinek ji chce vyhodit?

Prelozte do estiny

1. I don't want to hurt you. I just want to ask you something.

2. T'have to run and get the keys. I left them on the table.

3. Andula is shy and wants to run away from his mother.

4. Did Mila invite Andula to his place [k sobé&] or does Andula take it too seriously?
5. Father thinks that to throw Andula out is out of the question.

6. When I was young [maly/mald], I didn't do such stupid things.

7. Mother has no idea what they should do.

8. Mila makes more money than his father makes.

Are there any passages or words that you don’t understand here?
Write them below and ask about them in class!

“Lasky jedné plavovlasky”: XI. (jedenactd) Cast

This section comprises 3 scenes with only one commentary and set of exercises.



XI.

Mila: Kdo to tu spi?

Téa: No mé se ptd, kdo to tu spi? . Dyt to vidis, ne?
Mi: No a vodkad? Co je, co?

Té: No prosim té nedélej blbyho (1). Pfijela za tebou,

Mila: Za mnou? Prtijela?

Té: No ne. Za mnou pfijela.

Mila: A jaka holka?

Ta: Jo, vzdyt se na ni podivej.

Mila: No to ji mdm poznat po nohou (2), nebo co?

Té: Tak si ji votoc (3)?

Mila: A jak si ji mam votocit, kdyz ?

Té: Ty seS prosim té blbej.

Mila: Kdo ji sem pozval?

Té: No ty asi, ne?

Mila: Dyt ti fikdm, Ze vo ni¢em nevim.

Ta: JeziSimarjd, preci mi sem nepfijde holka do kvartyru (4)
nejom tak ze srandy (5).

Mila: Co ja vim, nepozval jsem si ji sem ja snad?

Ta: Hele nefvi na mé (6), nefvi na mé, ty. Prijede za tebou holka,

a jeSté ty tady votvirej hubu na mé (7). Ty to védét vodkud je.

Mila: Dyt ti fikdm, Ze nevim. To fikala vona, ne?

Té: Vona je za Zruce, tam s tebou byla, nékdes tam ,ne?
Mila: Ale se mnou tam nemohla bejt, prosim té.

Té: Hele, ja ti fikdm, to bylo naposledy (8), tohleto jesté jednou udelas
a vylitnes (9) z kvartyru.

Mila: Hele, ses si jistej jestli to nenf tfeba ptibuzna nase (10)?

Ta: Jezis, to jsem takovej pitomec? Dyt mame asi troje pfibuzny,
abych je neznal, ClovéCe, neblbni mi hlavu (11), jeste ty.

Mila: Této, ja ji sem Cestny slovo (12) nepozval, kdybych ji sem pozval,
tak bych to snad feknul, ne? Mamé bych to taky fek, ne?

Této: Prokristapédna, nedé€lej ze mé blbce (13).

Mila: Dobre, tak mé fekni, co mam délat. No mi, co mam délat.

Mam ji vyhodit?

T4: Tak ji vyhod.

Mila: Tak ja ji vyhodim. No.

Mila: Jezi$ ahoj, ja jsem té viibec nepoznal. Ahoj.

A: Ahoj.

Mila: J4 podle (14) téch vlasi to nebylo mozny vidét. Pojd sem.
To ja nevédél, Ze ses to ty.

A: Co rikal ?

Mila: Ale nic nefikal.

A: Von néco ftikal.

Mila: Von je .

A: Ses , 7€ jsem prijela?

Mila: To vi§, Ze jo. A kdy... Jak se tady chces dlouho zdrzet (15).
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Kdyz to je tézky! Ty taky nenapiSes ani fadku (16), pak sem pfrijedes,
nasi jsou z toho vyplaseny (17), to nemizes délat.

Ta: Ted uZ vi, kdo to je, vid?

A: UzZjo... A procCtys ?

Mila: No, ja jsem chtél ti napsat, ale vono nak mi to nevyslo (18), viS?
ME¢I jsem maélo

M: Co tikal?

Té: Ale Ze ji nezn4, no.

M: A co esté?

Ta: Ale Ze ji nepozval, no. A uz spi, uZ prosim té.

M: No ale dyt’ jste tam mluvili tak dlouho.

Té: No dlouho jsme mluvili, no. To vi§, musim s nim trochu promluvit (19).

A: Kdes ?

Mila: Hrat.

A: A potom?

Mila: Pak jsme Sli si sednout (20).
A: Sam?

Mila: Ne.

A: S kym?

Mila: Co?

A: S kym?

Mila: S s s klukama jsme si §li sednout.
A: Askym ?
Mila: No s klukama.

Slovnicek
1) nedélej blbyho: don’t do (anything) stupid
2) poznavat/poznat nékoho po nohou: to recognize someone by their feet

3) otacet/otolit: to turn (around or over)
otocit hlavu k nékomu; otocit lod’ proti vétru

4) kvartyr = byt
hledat kvartyr; maly kvartyr

5) jenom ze srandy: just for kicks, for fun

6) fvat/zarvat (fvu, I'ves) na nékoho: to yell at someone (in an argument)
7vali na sebe v prudké hddce

7) otvirat/oteviit hubu na nékoho: to open (your) mouth at someone, yell at someone
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8) naposledy: for the last time
naposledy jsem ho vidél v sobotu minuly tyden; uZ ti to 7ikdm naposledy!

9) vylitnout (< vyletét < 1€tat/litat; perf): to fly out
vylitnout ze dveii; viak vyletél 7 tunelu

10) pribuzny: relative
prFibuzny z otcovy strany; je piibuzny s mou Zenou

11) blbnout nékomu hlavu: to try to put stupid things in someone’s head
12) cestné slovo: honestly, scout’s honor
13) délat z nékoho blbce: to make a fool out of someone

14) podle + gen: judging by...
zndm ho podle jména [but not personally]

15) zdrZovat se/zdrzet se: to stay/remain (hold yourself up)
zdrZel se v mésté cely mésic; jak dlouho se tady zdrZite?

16) ani fddku: not a single line

17) vyplaseny: frightened, scared (out of one’s wits)
vyplaSeny ptdk; vyplasené oli; vyplaSené se divat

18) ndk mi to nevyslo: it somehow didn’t work out for me
19) promluvit si s nékym: to speak to someone (about something important, for a long while)

20) sednout si (perf): to sit for a while

Mluvena estina

1. We see here examples of the -y/-ej and the -é/-y alternations, the v- added to words
beginning in -0, the use of “esté” for “jeste”, the shortening of long vowels, the use of
“ses” for “jsi”, the contraction of the past tense auxiliary “jsi”” with other words, and the
lack of -1 in masc sg past tense forms (“fek” for “fekl”).

2. The form “feknul” (line 30) is the same as “fek”.

3. Note also the absence of the past tense auxiliary “jsem” in line 39 (“ja nevédel”). This
is frequent in Spoken Czech.

4. In line 67, the masc instr pl ending for “kluk™ is the spoken form -ama. The formal

ending would be -y (‘s kluky”).

Cvicleni

1. Fill in the blanks while you watch and listen.
2. Translate lines 24-31 (and others, as needed).
3. Otéazky:



-Co se Mila tatinka pta? A tatinek Mily?
-Mila zn4 tu holku?

-Mila je rad, Ze ptijela?

-Co se pta Mila Anduly?

-Proc ji Mila nepsal?

Prelozte do estiny

1. YOU ask ME who invited her here? Please!

2. Mila didn't recognize Andula when she was sleeping, and he told father that it must be
some relative.

3. Will Mila throw her out or is he glad that she came to Prague?

Are there any passages or words that you don’t understand here?
Write them below and ask about them in class!

“Lasky jedné plavovlasky”: XII. (dvanacta) Cast

XII.

M: To je hrozny tohle. To by byl péknej poradek (1). 1
A vam by se to libilo, slecno. Ale ty by jsi se tu moc .

Pod! A moc se mi nevzpirej (2), vi§? 3
Mila: Ale...

M: Jen pojd. Pojd k ndm. 5
Mila: Nestrkej do mé (3), hergot. Ja tam pudu sdm.

M: Jen pojd. Tak a mam t& na vocich (4). 7
Ta: No Clovéce, ja spat nemuiiZu, no.

M: Prosim t&, dyt’ to vydrzis (5), ne? Ty... 9
Ta: To vydrzim, dyt’ tu spim jak na hranolu (6).

M: No ja za to nemizu (7), kam jsem ho méla dat (8)? 11
Mila: Ale dyt jsem tam moh klidné zistat (9).

M: J4ti ddam! Vid, j4 t& budu esté€ podporovat v tom (10). 13
Mila: Ale prosim té...

M: Aby jsi spal s holkou . To vi§! To urcité. Téata to uz vydrzi. 15
Té: Smrdi to z néj jak ze sudu (11), clovéce. Nedychej na mé (12)!

To je hrozny. 17

Mila: ... pefinu (13)...
M: Ty, ty kdyby jsi byl pofddnej tita (14), tak mu das par facek (15), 19



aby nechodil takhle pozdé. Voni...
Té: Podivej se.
Mila: Ja si zalezu (16) pod pefinu a bude to vytizeny (17).

M: Nikam. Pamatuj si to, todleto uZ mi nebudes nikdy dé€lat, takovyhle scény.

Mila: Mizu za to (18)? MiZzu za to? Muzu za to?

M: J4 mam votravenej celej (19)... ! Sis ji pozval.
J4 mdm votrdvenej celej .

Mila: Ja jsem si ji viibec nepozval, vzdyt to vi§ dobie, vis.

M: Vona lhét (20) nebude, prosim t¢.

Mila: Ale prosim tebe. No ja si tam jdu lehnout (21).

M: Ne, vopovaz se (22). Dostane$ vode mé. Téech pér facek...
Ta: Nervéte uz, krucifix sakra.

Mila: Co ja vim, co jsem délal nebo nedélal, hergot.

M: Jo tak to je hezky. Co ty to vlastné délas v tom hrani (23)?
Mila: J4 hraju.

M: Ze nevi§ viibec, co to. To jsi tak vopilej (24), nebo co?
Té: JeziSmarja, neStékejte (25) mi tady.

M: To ja mu musim fict, nemyslis.

Té: To mu, fekne§ mu to . To je hrozny.
Mila: Tak si sem pojd lehnout, pojd si sem lehnout.

Ja si lehnu sem a je to vyfizeny.

Té: D¢€lej si, co . Moc se nesehnout (26), anebo ti ji vrazim (27)...

No to je lepsi, tohleto.

M: Hm. Prosim té, pro¢ d€las takovyhle blboviny (28)?

Mila: A dyt zadny nedéldm. Dyt ti fikdm, Ze vim, mizu za to,
7e sem prijela? MiZu za to?

M: No, vona byla pozvand vod tebe tady.

Mila: To asi ne.

M: A prijede si s kufrem. Co jsem ji méla.

Mila: Prosim té, mami, mI¢ uz (29) a mlI¢ uz a dej mi pokoj (30).

M: Dyt je to pravda? Takhle se tu musime mackat (31) vSichni tii.

Mila: Tak ja tam pudu, ja si tam pudu lehnout a je to vyfizeny.

M: VopovaZ se. J4 t& budu esté podporovat, vid, aby si s ni tam.
Mila: Ale ja s ni nebudu, jé si pudu lehnout do kuchyné a bude pokoj.
M: Jo.

Té: Hele ja té rafnu za fligra (32) a vyjedes z ty postele (33), to budes vidét.
Mila: No dyt jarad! J4 vodsad pudu. A hned.

Ta: Tak ale ven (34). Honem (35).

M: Zadny ven. Kdo taky poroudi (36). Tady budes leZet.

Mila: Dobfe, tak se na mé nerozcilujte (37).

M: To by bylo hezky. Co by fekli . Prosim té.

Té: No tak j4 jsem dplné nahej (38), no.

M: J4 se zbldznim z toho. [Plac¢e.] Ty bude§ mé mit stejné na svédomi (39),
ty kluku mizernd. To je hrozny s tebou. M¢ esté usouZzis (40).

Té: JeziSmarj4, spi uz.

M: Jsem zvédava (41) kdo vam to jednou bude d€lat, a todlensto.
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Mila: Ale prosim t& spi. J4 ti zejtra umeju nddobi a dej mi pokoj tedka, jo?

M: No, to jsem zv&dava... Ted si ti leZ{ dobie uz?

Téa: JeziSmarj4, ja uzZ skoro spim a ty zase na me... Spi uz, prosim t¢.
M: No a ty mysli§, Ze mé to necha klidnou, todlensto?

Mila: Povida, Ze jsem na tebe sprostej (42) a sdim je na tebe sproste;j.
Té: Hele ty dostanes facku.

M: Von bude po tobé, vi§? Vy nejste vSichni stejni (43).

Téa: Jezis, ja se zblaznim. Spéte uz, pro boha vds

M: To by se ti tak hodilo (44), vid? J4 jsem takhle nadrZena (45)

z v4s a takovydlens ty . Cely vecer ja tady mam takovydle starosti (46).

Misto (47) v sobotu, abych si vodpocinula, tak mam takovydle debaty.
Mila: ... Probudi se a je malér (48). Nech toho, ja...
M: To ti mi houby vibec zalezi (49), ¢lovéce. Ta mi votravila stejné

[Hudba]

Slovnicek
1) To by byl péknej potadek: wouldn’t that be a nice arrangement? (said ironically)

2) vzpirat se/vzeprit se (vzepiu se, vzepies se) komu: to resist someone
vzeprFit se rodiciim

3) strkat do koho: to push someone
nestrkejte do mne!

4) mit koho na ocich: to be watching someone

5) vydrzet (perf): to endure, hold out, withstand
vdrZet cely den bez jidla; jd to bez tebe nevydrZim; to neni mozné vydrZet!

6) spét jak na hranolu: to sleep in an uncomfortable position
7) moct za to (ja za to nemiazu!): to be guilt of it, to be one’s fault
8) davat/dat koho co kam: to put someone or something somewhere

9) zistavat/zistat (zustanu, zustanes): to remain, stay
zistdvat cely den doma; ziistat na noc, na obéd
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10) podporovat/podporit koho v em: to support/abet someone in something (here, said ironically)
rodice ho podporuji financné; byt podporovdn na studiich; podporit nékoho v prdci

11) smrdi to z néj jak ze sudu: he stinks like a barrel (literally, “It stinks from him like from...”)

12) dychat (sr. vzduch; impf): to breathe
nemiiZu tady dychat; dychal ji kour do oc¢i; svobodné dychat

13) pefina: comforter, duvet

14) poradnej tita: a decent father



15) davat/dat komu par facek: to give someone a few slaps (for punishment)

16) zalézt si (zalezu si, zalezes si; perf): to crawl (away)

17) bude to vyfizeny: everything will be taken care of

18) moct za to!

19) mit votravenej celej (vecer): I’'ve had my whole evening spoiled (literally, poisoned)

20) lhat (1Zu, 1zes): to lie (ie, not tell the truth)
nelZi, tys to udélal!

21) lehnout si (perf): to lie down
Jjsem ospaly, jdu si lehnout; lehl si s chiipkou

22) vopovaz se < opovazit se: to be so bold as to (here, said ironically: just you dare...)
23) hrani < hrat
24) opily: drunk

25) stékat nékomu (impf): to bark at someone, to yell (as in an argument)
pes, ktery stékd, nekouse [bite]

26) shybat se/sehnout se: to bend down
27) nebo ti ji vrazim: nebo ti ddm facku
28) blboviny = blbé véci

29) mlcet = nefikat nic, nemluvit
mluvit stiibro, micet zlato

30) dat nékomu pokoj: to leave someone alone, leave someone in peace
31) mackat se/namackat se: to bunch up, jam in

32) jat€ rafnu za fligra: I'll grab you (and throw you out of bed)

33) vyjedes z ty postele: you’ll fly out of this bed

34) ven: out
Jjit ven z bytu, cesta ven z lesa, divat se oknem ven; jdu na chvili ven

35) honem: now, immediately, quickly
névédel honem, co Fict

36) poroucet/porucit: to give orders, commands, be in charge

37) rozcilovat se/rozcilit se na nékoho: to get upset, to lose one’s temper
proc se rozcilujes? ; rozcilovdni nepomiiZe

38) nahy = on nema na sobé Zadné Saty
deti v lété chodi skoro nahé



39) mit nékoho na sv€domi: to have someone on your conscious (because you killed them!)
40) me eSté usouzis: you worry me to death

41) byt zvédavy: to be curious, interested to know
mit zvédavé sousedy; to nent pro zvédavé usi!; to jsem zvédav, jak to dopadne

42) byt sprosty na nékoho: to be vulgar/rude to someone

43) stejny: the same
délat stdle stejnou prdci; syn md stejnou povahu jako matka; mdme stejné zdjmy

44) to by se ti tak hodilo, vid'?: you’d like that, wouldn’t you?
45) nadrzeny: stressed out, have pent-up energy
46) mit starosti: to have worries, have troubles

47) misto ¢eho koho: instead of

vvvvv

48) malér (sr. fr. “malheur”): mess, trouble
mél takovy malér; stal se mu malér; kdyby se to Zena dozvédéla - to by byl doma malér!

49) to ti mi houby vibec zdlezi: it’s all your fault

Mluvena estina

1. We see here examples of the -y/-ej and the -é/-y alternations, the v- added to words

beginning in -0, the use of “esté” for “jeste”, the shortening of long vowels, the use of

“pod” instead of “pojd”, the form “pudu” for “plijdu”, and the -dle particle instead of -
hle.

2. Note also in line 15, “aby jsi spal” is used instead of “abys spal”.

3. In line 56, the word “vodsad™ is used for “odsud” (‘from here’).

Cvicleni

—_—

. Fill in the blanks while you watch and listen.

Translate lines 11-17 and 62-69 (and others, as needed).
3. Otéazky:

-Co déla maminka?

-Co chce maminka, aby tatinek dal Milovi?

-Kam Mila chce?

-Jak si myslite, kdo za to mize?

-Na co si stéZuje maminka?

r

Prelozte do estiny




4.

5.

. Mila will not resist his mother because she's watching him.
. How can Andula endure this awkward situation?

. Mother thinks that it's not her fault that Mila must sleep with them.

Mother will not be quiet and will not leave either [ani] Mila or [ani] father in peace.

Is Mila lying when he promises mother that he will do the dishes for her if she leaves

him alone?

6.

Mila is rude to his mother and father, and everyone is rude to Andula.

Are there any passages or words that you don’t understand here?
Write them below and ask about them in class!

“Lasky jedné plavovlasky”: XIII. (tfinactd - a posledni!)

cast

XIII.

Divka: Tak to mas fajn (1), Ze ma tak mily 1
A: No. Ten jeho tatinek je hrozné hodnej. Vi$, tak? Prosté hodneJ

Divka: A kdy tam zase (2) pojedes? 3
A: Tam budu ted pofad (3), no.

[Hudba]

Slovni¢ek

1) mit co fajn: to have it good

2) zase = jesté jednou

3) porad = Casto

Mluvena estina

1.

The expression “mit fajn” is a colloquialism.



2. Again, the adjectival ending -y in “mily” is spoken Czech for formal “milé”
(accusative plural).
3. Again, note the nominative masculine singular adjectival ending -ej for formal -y.

1. Fill in the blanks as you watch and listen.



